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Naš grad je s ponosom ispratio Evropski omladinski 
olimpijski festival - EYOF 2019, koji je od 9. do 16. 

februara održan u Sarajevu i Istočnom Sarajevu.

I vama preporučujemo da uživate u zimskim radostima te 
da preostale dane zime iskoristite za vožnju žičarom do 
Trebevića i uživanje na obnovljenom sankalištu, koje se 
od vrha Draguljac spušta do platoa Vidikovac.

Na Trebeviću su očišćene i pješačke staze, pa je ovo 
poznato sarajevsko izletište, poznato i kao „pluća 
Sarajeva“, nezaobilazno odredište za građane ali i turiste 
koji posjećuju naš grad.

Prigodnim programima će Uprava grada Sarajeva 
obilježiti 1. mart, Dan nezavisnosti BiH, a sve do 21. 
marta Internacionalni festival Sarajevska zima će naš 
grad da obogaćuje zanimljivim sadržajima.

Mart je odlično vrijeme i za posjetu Zemaljskom muzeju 
BiH koji čuva oko tri miliona eksponata. Među njima su 
i najstariji bh. državni dokument – kopija Povelje Kulina 
bana, kao i čuvena Sarajevska Hagada.

Our city proudly saw off those who participated in 
the 2019 EYOF, which was held in Sarajevo and 

East Sarajevo from February 9 to 16.

We recommend that you also enjoy some winter 
festivities, use the remaining days of the season for 
a ride up to Trebević on the cable car and enjoy the 
renovated sledding field, which runs from Draguljac 
Peak to the Vidikovac plateau.

The walking paths have been cleared up on Trebević, making 
this well-known Sarajevo excursion site – “the lungs of 
Sarajevo” – a must-see, for residents and tourists alike.

The City Administration will organize a special program 
to mark BiH Independence Day on March 1, and the 
international festival, Sarajevska Zima, will be enriching 
our city with interesting events up until March 21.

March is an excellent time to visit the National Museum 
of BiH, which houses around three million items, including 
BiH’s oldest state document, a copy of the Charter of Kulin 
Ban, and the famous Sarajevo Haggadah.

ABDULAH SKAKA
Mayor of Sarajevo / Gradonačelnik Sarajeva

SARAJEVO
IN MARCH
SARAJEVO U MARTU
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Sarajevo is the capital and largest city of BiH and serves 
as the country’s administrative, commercial, cultural, 

university and sports center.

The City of Sarajevo has four municipalities: Stari Grad, 
Centar, Novo Sarajevo and Novi Grad.

The area occupied by Sarajevo has been inhabited since prehistory 
and it was founded by the Ottomans in the 15th century. Sarajevo 
became the capital of an independent BiH in 1992.

Bosniaks, Croats, Serbs, Jews, Roma… all live here and the 
major religions are Islam, Catholicism, Christian Orthodoxy and 
Judaism. Given the diverse cultural influences exerted upon the 
city throughout history, it enjoys a reputation as a place where 
East and West meet and where various cultures converge.

Sarajevo je glavni i najveći grad Bosne i Hercegovine, 
te administrativni, privredni, kulturni, univerzitetski i 

sportski centar BiH. 

Grad Sarajevo sastavljen je od četiri općine: Stari Grad, 
Centar, Novo Sarajevo i Novi Grad. 

Prostor Sarajeva naseljen je od prahistorije, a grad su 
osnovale Osmanlije u 15. stoljeću. Glavni grad nezavisne BiH 
Sarajevo je postalo 1992. 

U Sarajevu žive Bošnjaci, Hrvati, Srbi, Jevreji, Romi... 
Dominantne religije su islam, katoličanstvo, pravoslavlje 
i judaizam. Zbog različitih kulturnih uticaja kojima je kroz 
historiju bilo izloženo Sarajevo danas uživa ugled mjesta 
susreta različitih kultura, Istoka i Zapada.

SARAJEVO
IN BRIEF
UKRATKO O SARAJEVU

TURBULENT 20TH CENTURY
During the 20th century Sarajevo has lied 
within six countries and it was the stage for 
the Sarajevo Assassination and events of WWI 
and WWII, the XIV Winter Olympic Games 
and the longest-running siege of any city in 
modern history.

TURBULENTNO 20. STOLJEĆE
Tokom 20. stoljeća Sarajevo se nalazilo u 
sklopu 6 država i bilo je pozornica Sarajevskog 
atentata, događaja u Prvom i Drugom 
svjetskom ratu, XIV Zimskih olimpijskih igara 
i najduže opsade jednog grada u modernoj 
historiji.
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GEOGRAPHY
Located in what is called Sarajevo Field, 
the city is surrounded by mountains: 
Jahorina, Bjelašnica, Igman, Treskavica 
and Trebević. The Miljacka River flows 
through town.

POPULATION
275,524 (2013 census)

CLIMATE
Sarajevo has a mild continental climate.
Average summer temperature is 19.1 ºC 
(66 F), and winter is -1.3 ºC (30 F).
Average yearly temperature is 9.5 
ºC (49 F).

LANGUAGE
Bosnian, Serbian and Croatian are the 
official languages. English and German 
are the most popular foreign languages.

TIME ZONE
Bosnia and Herzegovina and Sarajevo 
are located in Central European Time 
Zone (GMT +1).

ELECTRICITY
The electric supply is 220V with 50Hz 
frequency.

WATER SUPPLY
It is safe to drink tap water in
Sarajevo.

CURRENCY
Currency in BiH is Convertible Mark. The 
international abbreviation for currency is 
BAM, while KM is used locally.
(1,95 KM = 1 Euro)
You can exchange your currency in any 
bank or post office.
We recommend that you do so at

 branch offices or 
ATMs (See map on pg.1)

GEOGRAFIJA
Smješteno na prostoru Sarajevskog 
polja, Sarajevo je okruženo planinama 
Jahorinom, Bjelašnicom, Igmanom, 
Treskavicom i Trebevićem. Kroz grad teče 
rijeka Miljacka.

STANOVNIŠTVO
275,524 (popis iz 2013.)

KLIMA
Klima u Sarajevu je umjereno kontinentalna.
Prosječna ljetna temperatura je 19.1 ºC,
a zimska -1.3 ºC.
Prosječna godišnja temperatura je 
9.5 ºC.

JEZIK
Bosanski, srpski i hrvatski su 
zvanični jezici. Engleski i njemački su 
najpopularniji strani jezici.

VREMENSKA ZONA
BiH i Sarajevo se nalaze u 
srednjoevropskoj vremenskoj zoni 
(GMT +1).

NAPON
Napon električne energije u BiH je 220V, 
sa 50Hz frekvencijom.

VODA
Voda u Sarajevu je čista i može se piti 
iz česme.

VALUTA
Valuta u BiH je konvertibilna marka. 
Međunarodna oznaka je BAM, dok se 
lokalno koristi KM.
(1,95 KM = 1 Euro)
Valutu možete promijeniti u bankama 
ili poštama.
Mi vam preporučujemo da to učinite u 
poslovnicama ili na bankomatima

 (Vidi mapu, str.1)

Banks are generally open from 
08:00 to 18:00 on working 
days, and from 09:00 to 13:00 
on Saturdays.
Main post office is open from 
07:00 to 20:00 from Monday to 
Saturday.

Radno vrijeme većine banaka 
je od 08:00 do 18:00 radnim 
danima, i od 09:00 do 13:00 
subotom.
Glavna pošta otvorena je od 
07:00 do 20:00 od ponedjeljka 
do subote.

IMPORTANT NUMBERS
VAŽNIJI BROJEVI
BiH Country Code / Pozivni broj za BiH
+387

Sarajevo Area Code / Pozivni broj
(0)33

East Sarajevo Area Code /
Pozivni broj za Istočno Sarajevo
(0)57

Airport / Aerodrom
033 289 100

Bus Station / Autobuska stanica
033 213 100

East Sarajevo Bus Station /
Autobuska stanica Istočno Sarajevo
057 317 377

Railway Station / Željeznička stanica
033 655 330

Tourism Association of Sarajevo Canton / 
Turistička zajednica Kantona Sarajevo
033 252 000

Medical Emergency / Hitna pomoć
124

Police / Policija
122

Fire Emergency / Vatrogasna brigada
123

Road Assistance Service / Pomoć na cesti
1282, 1288

Local Tel. Number Directory / 
Info o lokalnim telefonskim brojevima
1182 / 1185

International Tel. Number Directory /
Info o međunarodnim telefonskim brojevima
1201

Koševo Hospital / Bolnica Koševo
033 297 000

General Hospital / Opća bolnica
033 285 100

24-hour Pharmacy Baščaršija /
Dežurna apoteka Baščaršija
033 272 300

24-hour Pharmacy Ilidža /
Dežurna apoteka Ilidža
033 762 180

Veterinarian Clinic / Veterinarska stanica
033 770 360

Mountain Rescue Service /
Gorska služba spašavanja
062 654 456
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TAXI
Sarajevo Taxi 033 1515; 033 660 970; 033 660 666; 061 230 970; 061 150 252

Crveni Taxi / Red Cab 033 760 600; 033 468 728; 061 468 728; 061 760 600

PUBLIC TRANSPORTATION
Sarajevo has tram, trolleybus, bus and minibus lines. 
Tickets cost 1.60 KM when purchased at a kiosk and 
1.80 KM when purchased from the driver. There is a map 
of the public transport system on the inside cover of 
Sarajevo Navigator.

For more information, contact GRAS (www.gras.co.ba, 
033 293 333) and Centrotrans (www.centrotrans.com, 
033 770 800).

TAXI SERVICE
Taxis are cheap in Sarajevo and operate 24 hours a day. 
The starting fare is 1.90 KM and the normal tariff per 
kilometer is 1.20 KM. All legitimate taxis have “TA” on 
their license plates and use a taxi meter.

BICYCLES
There are marked bike paths in certain parts of Sarajevo 
and there are a few bike parking spots around town. 
During the summer there are several places that rent 
bikes and there is also the public bicycle system, NextBike 
(www.nextbike.ba). If you care to ride outside of town and 
relax on a biking adventure up on the mountains, you can 
find maps of some routes at www.mtb.ba.

JAVNI PREVOZ
Sarajevo posjeduje mrežu tramvaja, trolejbusa, 
autobusa i kombija. Karta košta 1,6 KM po vožnji kada 
se kupuje na kiosku, a kod vozača 1,8 KM. Mapa javnog 
prevoza nalazi se na zadnjoj unutrašnjoj korici Sarajevo 
Navigatora. 

Za više informacija kontaktirajte prevoznike GRAS 
(www.gras.co.ba; 033 293 333) i Centrotrans (www.
centrotrans.com; 033 770 800).

TAXI SERVIS
Taxi servis u Sarajevu je jeftin i djeluje 24 sata dnevno. 
Početna tarifa je 1,90 KM, a cijena po kilometru vožnje 
je 1,20 KM. Sva legalna taxi vozila označena su vidljivim 
oznakama i TA tablicama, te imaju taksimetre.

BICIKL
Biciklističke staze označene su u određenim dijelovima 
Sarajeva, a širom grada nalazi se i nekoliko parking 
prostora za bicikla. Tokom ljetne sezone bicikle možete 
iznajmiti na nekoliko mjesta, a dostupan je i NextBike 
sistem javnih bicikala (www.nextbike.ba). Ukoliko želite 
voziti izvan grada i upustiti se u biciklističku avanturu po 
planinama, mape ruta možete pronaći na www.mtb.ba.

GOOD TO KNOW

Be sure to have your ticket punched upon 
entering a bus or tram, otherwise you risk 
being fined. 

There is a direct bus line from the airport to 
Baščaršija, which runs according to the flight 
schedules.

DOBRO JE ZNATI

Kartu obavezno morate poništiti pri ulasku u 
vozilo javnog prevoza, jer ćete u protivnom biti 
kažnjeni. 

Aerodrom je sa Baščaršijom povezan auto-
buskom linijom, usklađenom sa rasporedom 
letova.
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Muzej grada Sarajeva osnovan je 1949. godine 
sa zadatkom očuvanja historijske i kulturne 

baštine Sarajeva.

Prvobitno je bio smješten u potkrovlju Vijećnice, da bi 

mu 1954. na korištenje bila data zgrada bivše Sudačko-

šerijatske škole. Tu se uprava Muzeja nalazila sve do 

1993. godine, kada je zgrada vraćena Islamskoj vjerskoj 

zajednici, za potrebe smještaja Fakulteta islamskih 

nauka.

Kao prvi depadans Muzeja je 1953. godine otvoren 

Muzej Mlada Bosna, u zgradi nekadašnje Šilerove 

radnje, ispred koje je izvršen atentat na austrougarskog 

prijestolonasljednika Franca Ferdinanda i njegovu 

suprugu Sofiju. Danas je u tom objektu (Zelenih beretki 

1) smješten Muzej Sarajevo 1878-1918, čija je postavka 

proširena te pored Sarajevskog atentata prikazuje 

Sarajevo uoči austrougarske uprave, za vrijeme i po 

završetku nje.

Kako bi svjedočio o 500 godina prisustva Jevreja na ovim 

prostorima, 1966. godine je kao drugi depadans otvoren 

The Museum of Sarajevo was founded in 1949 and 
tasked with preserving the historical and cultural 

heritage of Sarajevo.

First housed in the attic of Vijećnica, in 1954 it was allowed 

to use the building formerly used by the Islamic law-judges 

school. The administrative office remained here all the way 

up until 1993, when the building was returned to the Islamic 

Community for the Islamic Science Faculty.

The Mlada Bosna Museum opened as the museum’s 

first annex in 1953. It was housed in the former Šilerova 

workshop, and the assassination of Franz Ferdinand and 

his wife, Sophie, was carried out in front of this building. 

Today, it is home to the Museum of Sarajevo 1878-1918 

(Zelenih Beretki 1), which has broadened its scope to 

look at the assassination, as well as the city up to the 

end of Austro-Hungarian rule.

As a testimony to the 500-year Jewish presence in the 

region, the museum opened its second annex in 1966. The 

Jewish Museum of BiH (Velika Avlija bb) is housed in the Old 

or Great Temple (Il Kal Grandi), BiH’s oldest synagogue, from 

MUSEUM
OF SARAJEVO
MUZEJ SARAJEVA
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Muzej Jevreja BiH (Velika avlija bb). Smješten u Starom 
ili Velikom hramu (Il Kal Grandi), najstarijoj sinagogi 
u BiH, podignutoj krajem 16. stoljeća, Muzej i njegove 
zbirke pričaju o životu sarajevskih Jevreja, njihovom 
doprinosu razvoju Sarajeva i stradanju tog naroda u 
Drugom svjetskom ratu.

Muzejskoj porodici su 1960-ih godina priključena još dva 
depadansa - Svrzina i Despića kuća.

Svrzina kuća (Glođina 8) je jedan od najbolje očuvanih 
primjera stambene arhitekture iz osmanskog perioda 
(18. stoljeće) u BiH, iz vremena kada su se kuće 
dobrostojećih dijelile na javni dio (selamluk) i porodični 
dio (haremluk). Prvobitno je pripadala uglednoj porodici 
Glođo, da bi kasnije ženidbenim vezama pripala porodici 
Svrzo, čiji članovi su je prodali Muzeju grada Sarajeva.

U Despića kući (Despićeva 2) igrale su se prve pozorišne 
predstave u Sarajevu. Kuću, čiji je najstariji dio izgrađen 
još u 17. stoljeću, poklonio je gradu Pero Despić, kako 
bi se u njoj postavila izložba na temu stanovanja stare 
srpske porodice i očuvalo sjećanje na porodicu Despić.

Muzeju grada Sarajeva, koji je do tada već postao JU 
Muzej Sarajeva u nadležnosti Kantona Sarajevo, 2004. 
je pridodat i peti depadans - Brusa-bezistan (Abadžiluk 
10),  monumentalni objekat kojeg je u srcu Baščaršije 
1551. podigao Rustem-paša, veliki vezir Sulejmana 
Veličanstvenog. U njemu su izloženi eksponati iz 
prahistorije, antike, srednjeg vijeka, osmanskog i 
austrougarskog perioda.

Uprava JU Muzej Sarajeva se od 2006. godine nalazi u 
Vili Koste Hermana (Josipa Štadlera 32), austrougarskog 
činovnika, koji je bio prvi direktor Zemaljskog muzeja 
BiH.

the late 16th century. The museum collection tells the story 
of the lives of Sarajevo’s Jews, their contribution to the city’s 
development and the loss of life during WWII.

In the 1960s, the museum family acquired two more 
annexes - Svrzo House and Despić House.

Svrzo House (Glođina 8) is one of the best preserved 
examples of residential architecture in BiH from the 
Ottoman period (18th c.), a time when wealthy homes 
were divided into a public area (selamluk) and a family 
section (haremluk). It first belonged to the prominent 
Glođo family, and was then passed on to the Svrzo family 
through marriage, and the latter sold it to the Museum 
of the City of Sarajevo.

The first theater productions in Sarajevo were put on at 
Despić House (Despićeva 2). The oldest part of this home 
was built in the 17th century and it was bequeathed to 
the city by Pero Despić, so as to create an exhibit that 
shows the way of life of an old Sarajevo Serb family and 
preserve the memory of the Despić family.

The Museum of the City of Sarajevo, which had already 
become a public institution as the Museum of Sarajevo, 
was under the jurisdiction of Sarajevo Canton and 
acquired its fifth annex, Brusa Bezistan (Abadžiluk 10), 
in 2004. This monumental object was raised in the heart 
of Baščaršija in 1551 by Rustem Pasha, Grand Vizier to 
Sulejman the Magnificent. It houses artifacts from pre-
history, antiquity, the Middle Ages, and the Ottoman and 
Austro-Hungarian periods.

Since 2006, the museum administration has been in 
Kosta Herman Villa (Josipa Štadlera 32), built for the 
Austro-Hungarian clerk who served as the first director 
of the National Museum.

70 YEARS OF THE MUSEUM

This year, the Museum celebrates its 70th 
year, and this jubilee will be marked with 
international displays and new exhibits; a 
monument to the Sarajevo Assassination will 
be raised on Latin Bridge, Gavrilo Princip’s 
footprints will be returned to the front of the 
Museum of Sarajevo 1878-1914…

70 GODINA MUZEJA

Muzej Sarajeva ove godine slavi 70 
godina postojanja, a ovaj važan jubilej 
bit će obilježen internacionaliziranjem 
postavki i novim izložbama, podizanjem 
spomenika atentata na Latinskoj ćupriji, 
vraćanjem otisaka stopa Gavrila Principa 
ispred Muzeja Sarajevo 1878-1914...
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ASHKENAZI SYNAGOGUE
AŠKENAŠKA SINAGOGA

Constructed in 1902 and designed by Karl Paržik, a Czech architect, it 
was the first religious object built in the Pseudo-Moorish style. It is 
the third largest synagogue in Europe and Sarajevo’s only active temple.

Sinagoga je izgrađena 1902. godine, po projektu češkog arhitekte Karla 
Paržika, kao prvi vjerski objekat u pseudomaurskom stilu. Treća je po 
veličini u Evropi i jedina aktivna sinagoga u Sarajevu.

 Hamdije Kreševljakovića 59      033 229 666      2 KM

  Most Drvenija

1

GAZI HUSREV BEY’S MOSQUE
GAZI HUSREV-BEGOVA DŽAMIJA

Built in 1531 as part of an endowment set up by the Ottoman Governor, 
Gazi Husrev Bey, it is the most important Islamic place of worship in BiH. 
His tomb and the graves of many leading Bosniaks rest in the courtyard.

Izgrađena je 1531. i najznačajniji je islamski vjerski objekat u BiH. 
Zadužbina je osmanskog namjesnika Gazi Husrev-bega, čije se turbe, 
kao i grobovi brojnih bošnjačkih prvaka, nalazi u džamijskom dvorištu.

 Sarači 8      033 532 144      3 KM

  Latinska ćuprija

4

BAŠČARŠIJA
BAŠČARŠIJA

Baščaršija refers to the entire area that was once Old Čaršija – the city’s 
cultural-historical core. In the main square is Sebilj (a kiosk-shaped 
fountain), one of the most recognizable symbols of Sarajevo.

Baščaršijom se danas zove cjelokupni prostor Stare čaršije, kulturno - 
historijskog jezgra Sarajeva. Na njenom glavnom trgu je Sebilj (česma u 
obliku kioska), jedan od najprepoznatljivijih simbola Sarajeva.

  Baščaršija

2

CATHEDRAL OF JESUS’ SACRED HEART
KATEDRALA SRCA ISUSOVA

Built in 1889 in the Neo-Gothic style as the seat of the Archdiocese of 
Vrhbosna. It was Archbishop Josip Štadler who oversaw construction and 
his tomb is located here, as is a monument in honor of Pope John Paul II.

Stolna crkva Vrhbosanske nadbiskupije podignuta je 1889. u neogotičkom 
stilu. U njoj je grobnica Josipa Štadlera, nadbiskupa zaslužnog za izgradnju 
Katedrale, a ispred se nalazi spomenik papi Ivanu Pavlu II.

 Trg Fra Grge Martića 2      033 210 281

  Katedrala

3
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LATIN BRIDGE
LATINSKA ĆUPRIJA

It was near this 16th-century bridge that Gavrilo Princip assassinated 
the Austro-Hungarian heir to the throne, Franz Ferdinand, and his wife 
Sophie, triggering the outbreak of the First World War.

U blizini mosta, izgrađenog u 16. stoljeću, Gavrilo Princip je izvršio 
atentat na austrougarskog prestolonasljednika Franza Ferdinanda i 
njegovu suprugu Sofiju, što je bio povod za početak Prvog svjetskog rata.

 Obala Kulina bana bb

   Latinska ćuprija

5

OLD ORTHODOX CHURCH
STARA PRAVOSLAVNA CRKVA

This 16th-century church is dedicated to the holy archangels, Michael 
and Gabriel, and is one of the oldest religious buildings in Sarajevo. It 
also houses a museum which has a rich collection of sacral objects.

Crkva posvećena Svetim arhanđelima Mihailu i Gavrilu je jedan od 
najstarijih vjerskih objekata u Sarajevu (16. stoljeće). Uz Crkvu se nalazi 
i Muzej, sa veoma bogatom zbirkom sakralnih predmeta.

 Mula Mustafe Bašeskije 59      033 571 760

  Baščaršija

6

VIJEĆNICA (CITY HALL)
VIJEĆNICA

The most elegant structure built in Sarajevo during Austro-Hungarian 
occupation, Vijećnica is a world symbol of the meeting of civilizations. It 
was engulfed in flames in 1992 and re-opened its doors on May 9, 2014.

Vijećnica je najraskošnije zdanje izgrađeno u Sarajevu tokom 
austrougarske okupacije i svojevrsni svjetski simbol susreta civilizacija. 
Izgorjela je 1992. godine, a ponovo je otvorila vrata 9. maja 2014.

 Obala Kulina bana 1      033 292 800      3 - 10 KM

  Vijećnica

8

SARAJEVO MEETING OF CULTURES
SARAJEVO SUSRET KULTURA

This is the name of the spot on Ferhadija St. (at the western end of 
Baščaršija) where one can clearly see the architectural convergence 
of East and West – Ottoman Sarajevo and Austro-Hungarian Sarajevo.

Sarajevo - susret kultura naziv je oznake na ulici Ferhadija, uz zapadni 
kraj Baščaršije, koja obilježava mjesto na kojem je vidljiv arhitektonski 
spoj Istoka i Zapada, osmanskog i austrougarskog Sarajeva.

 Ferhadija bb

  Latinska ćuprija

7



SARAJEVO NAVIGATOR MARCH 2019

ATTRACTIONS  ATRAKCIJE

14

ACADEMY OF FINE ARTS
AKADEMIJA LIKOVNIH UMJETNOSTI
Architecture / Arhitektura

 Obala Maka Dizdara 3      033 210 369

 1, 2, 3, 5      Most Čobanija

TREBEVIĆ CABLE CAR
TREBEVIĆKA ŽIČARA
Sightseeing / Vidikovac

 Hrvatin      033 292 800

 1, 2, 3, 5       Vijećnica

ALI PASHA’S MOSQUE
ALI-PAŠINA DŽAMIJA
Religion & Architecture / Religija i arhitektura

 Hamze Hume bb 

 1, 2, 3, 5, 6      Skenderija

BAŠČARŠIJA MOSQUE
BAŠČARŠIJSKA DŽAMIJA
Religion & Architecture / Religija i arhitektura

 Baščaršija bb

 1, 2, 3, 5      Baščaršija

WHITE FORTRESS
BIJELA TABIJA
Arhitecture & History / Arhitektura i historija

 Poddžebhana bb

 1, 2, 3, 5      Baščaršija

CLOCK TOWER
SAHAT KULA
Religion & Architecture / Religija i arhitektura 

 Mudželiti veliki bb

 1, 2, 3, 5      Latinska ćuprija

CONGREGATIONAL CHURCH OF THE HOLY MOTHER
SABORNA CRKVA PRESVETE BOGORODICE
Religion & Architecure / Religija i arhitektura

 Zelenih beretki 1

 1, 2, 3, 5      Most Drvenija

EMPEROR’S MOSQUE
CAREVA DŽAMIJA
Religion & Architecture / Religija i arhitektura

 Obala Isa-bega Ishakovića bb

 1, 2, 3, 5      Vijećnica

ETERNAL FLAME
VJEČNA VATRA
History / Historija

 Maršala Tita bb

 1, 2, 3, 5      Most Čobanija

FRANCISCAN CHURCH OF ST. ANTHONY OF PADUA
FRANJEVAČKA CRKVA SV. ANTE PADOVANSKOG
Religion & Architecture / Religija i arhitektura

 Franjevačka 6      033 236 107

 1, 2, 3, 5      Latinska ćuprija

GAZI HUSREV BEY’S BEZISTAN
GAZI HUSREV-BEGOV BEZISTAN
Architecture / Arhitektura 

 Ferhadija bb

 1, 2, 3, 5      Latinska Ćuprija

MORIĆA HAN (INN)
MORIĆA HAN
Architecture & History / Arhitektura i historija 

 Sarači 77      033 236 119

 1, 2, 3, 5      Latinska ćuprija

OLD JEWISH CEMETARY
STARO JEVREJSKO GROBLJE
History / Historija

 Kovačići - Debelo brdo      033 229 666

 59      Širokača

SARAJEVO ROSES
SARAJEVSKE RUŽE
History / Historija

 M. M. Bašeskije bb

 1, 2, 3, 5      Katedrala

STEĆCI
STEĆCI 
History / Historija

 Zmaja od Bosne 3

 1, 2, 3, 4, 5, 6      Tehnička škola

HOUSE OF SPITE
INAT KUĆA
History & Culture / Historija i kultura 

 Veliki Alifakovac 1

 1, 2, 3, 5      Vijećnica

VRELO BOSNE
VRELO BOSNE
Nature / Priroda

 Ilidža      033 201 112      1 - 2 KM

 3, 4, 6      Ilidža

YELLOW FORTRESS
ŽUTA TABIJA
Arhitecture & History / Arhitektura i historija 

 Jekovac bb

 51, 52, 55      Vratnik
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Ulica Džemala Bijedića vodi od naselja Čengić 
Vila u Novom Sarajevu do Stupa u općini Ilidža i 

sastavljena je od nekoliko povezanih krakova.

Jedan dio ide paralelno sa centralnim saobraćajnicama 
Zmaja od Bosne i Bulevar Meše Selimovića, a od 
Studentskih domova u Nedžarićima do nekadašnjeg 
Energoinvestovog kompleksa na Stupu se i glavna 
sarajevska prometnica zove imenom Džemala Bijedića.

Dobrim dijelom ulica ide preko nekadašnjeg glavnog 
puta za Ilidžu, koji je postojao još u rimsko doba, dok 
je u osmanskom periodu bio glavna veza Sarajeva sa 
zapadom.

Sve do iza Drugog svjetskog rata taj put je bio podijeljen 
na dvije dionice – Čengić Vilu i Ali-Pašin most, koje su 
nakon 1945. godine objedinjene u Ilidžansku ulicu.

Saobraćajnica, koja je u međuvremenu znatno proširena, 
danas nosi ime po Džemalu Bijediću, istaknutom bh. 
političaru koji je u dva mandata obavljao funkciju 
predsjednika Saveznog izvršnog vijeća vlade bivše 
Jugoslavije.

Bijedić je sa suprugom Razijom poginuo u avionskoj 
nesreći na letu iz Beograda za Sarajevo 18. januara 1977.

This street runs from Čengić Vila in Novo Sarajevo 
to Stup in Ilidža Municipality, and includes a few 

smaller streets, which connect to one another.

One part runs parallel to two main roads, Zmaja od 
Bosne and Bulevar Meše Selimovića, and the main road 
that stretches from the Student Dormitory in Nedžarići 
to the former Energoinvest complex in Stup is also 
called Džemala Bijedića.

A good portion runs along what used to be the main 
road to Ilidža, which was in use even during the 
Roman period, but, during the Ottoman era, this major 
thoroughfare connected Sarajevo to the west.

Up until the end of WWII, the road was divided into two 
sections, Čengić Vila and Ali Paša’s Bridge, which were 
united after 1945 to form Ilidžanska St.

In the meantime, the road was widened greatly, and it 
now bears the name of Džemal Bijedić, an influential 
politician who served two mandates as President of the 
Federal Executive Council in the former Yugoslavia.

Bijedić and his wife, Razija, died in a plane crash 
on January 18, 1977, on their way from Belgrade to 
Sarajevo.

DŽEMALA BIJEDIĆA
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 Logavina 32      033 535 558
 Mon-Sun/Pon-Ned: 11:00 - 19:00

The museum’s collection features items that tell interesting 
and moving stories of how children grew up during the last war 
in Bosnia and Herzegovina.

Zbirku Muzeja čine eksponati koji pričaju zanimljive i potresne 
priče o tome kako je djeci bilo odrastati tokom posljednjeg rata 
u Bosni i Hercegovini.

 2 - 10 KM

ARS AEVI ART DEPOT
ARS AEVI ART DEPO

 Terezije bb (Centar Skenderija)       033 216 927
 Mon-Sun/Pon-Ned: 10:00 - 18:00

The Ars Aevi Depot is part of the entire Ars Aevi Museum 
collection, which enjoys a reputation as one of the most 
important contemporary art collections in Southeast Europe.

U Ars Aevi Depou izložen je dio kolekcije Muzeja Ars Aevi, koja 
uživa ugled jedne od najznačajnijih zbirki savremene umjetnosti 
u jugoistočnoj Evropi.

 2 - 4 KM

WAR CHILDHOOD MUSEUM
MUZEJ RATNOG DJETINJSTVA

HISTORICAL MUSEUM OF BIH
HISTORIJSKI MUZEJ BIH

 Zmaja od Bosne 5      033 226 098
 Mon-Sun/Pon-Ned: 9:00 - 19:00

The Historical Museum of BiH deals with the country’s entire 
history, from the first mention of Bosna in historical records, 
all the way up to the contemporary period.

Historijski muzej BiH tretira kompletnu historiju Bosne i 
Hercegovine, od prvog spominjanja imena Bosna u historijskim 
izvorima, pa sve do savremenog doba.

  Permanent Exhibits: Sarajevo Under Siege; Open Depot; 
Photo Depot; 15 Years, by Jim Marshall, A Place of Multi-
religious and Temporal Meditation, Work of Michelangelo 
Pistoletto, Exhibit by Ars Aevi and Kid’s Corner / Stalne 
postavke: Opkoljeno Sarajevo; Otvoreni depo; Foto 
depo; 15 godina, Jima Marshalla, Mjesto multireligijske 
i svjetovne meditacije, rad Michelangela Pistoletta, 
izložba Ars Aevi-ja i Dječiji kutak

  MAR 1 - 8: ANIMA, Exhibit by Denis Haračić & Mirza 
Rahmanović / ANIMA, izložba Denisa Haračića i Mirze 
Rahmanovića

  MAR 8 - 31: Peace With Woman’s Face, Exhibit / Mir sa 
ženskim licem, izložba

 7 KM

BRUSA BEZISTAN
BRUSA BEZISTAN

 Abadžiluk 10      033 239 590
  Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 16:00, Sat/Sub: 10:00 - 15:00

This 16th-century covered market is an annex of the Museum 
of Sarajevo and houses the permanent exhibit, From Prehistory 
to the End of the Austro-Hungarian Period.

U prostoru bezistana - natkrivenog marketa iz 16. stoljeća - 
smješten je depadans Muzeja Sarajeva, gdje se nalazi stalna 
postavka Od prahistorije do kraja austrougarskog perioda.

 1 - 3 KM

 Zmaja od Bosne 3      033 262 710
  Tue-Fri/Uto-Pet: 10:00 - 19:00;
 Sat-Sun/Sub-Ned: 10:00 - 14:00

BiH’s most important museum and home to around 3 million 
artifacts that testify to the country’s cultural and natural 
heritage. The famous Sarajevo Haggadah is also housed here.

Najznačajniji muzej u BiH skrbi za oko 3 miliona eksponata, 
koji svjedoče o kulturnom i prirodnom naslijeđu BiH. U ovom 
Muzeju pohranjena je i čuvena Sarajevska Hagada.

 MAR 1 - APR 30: The Sarajevo Haggadah’s Three Lives, Exhibit 
/ 3 života Sarajevske hagade, izložba

 MAR 1 - APR 30: The World That Disappears, Exhibit / Svijet 
koji nestaje, izložba

NATIONAL MUSEUM OF BIH
ZEMALJSKI MUZEJ BIH

 3 - 6 KM

SEVDAH ART HOUSE
ART KUĆA SEVDAHA

 Halači 5      033 239 943
 Tue-Sun/Uto-Ned: 10:00 - 18:00

Located in a former merchant storehouse dating from the Ottoman 
period, the museum is dedicated to sevdalinkas, traditional urban 
love songs, and this genre’s notable interpreters.

Muzej, smješten u prostoru trgovačkog skladišta iz osmanskog 
doba, posvećen je tradicionalnoj gradskoj lirskoj pjesmi - 
sevdalinci i čuvenim izvođačima sevdaha.

 3 KM
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NATIONAL GALLERY OF BIH
UMJETNIČKA GALERIJA BIH

 Zelenih beretki 8      033 266 551
 Mon-Sat/Pon-Sub: 10:00 - 20:00

Founded in 1946, the National Gallery of BiH is the most 
important institution of its kind in Bosnia and Herzegovina. The 
collection contains more than 6,000 valuable works of art.

Umjetnička galerija BiH osnovana je 1946. godine i 
najznačajnija je galerijska institucija u Bosni i Hercegovini. U 
njenim zbirkama nalazi se više od 6.000 vrijednih eksponata.

  MAR 5 - 20: Sculptures and Drawings, Exhibit by Jagoda 
Buić / Skulpture i crteži, izložba Jagode Buić

  MAR 8 - 16: #ŽeneBiH, Exhibit / #ŽeneBiH, izložba

  MAR 22 - APR 2: Blue Artism, Exhibit / Plavi artizam, 
izložba

 2 - 5 KM

GALLERY 11/07/95
GALERIJA 11/07/95

 Fra Grge Martića 2 / III      033 953 170
 Mon-Sun/Pon-Ned: 10:00 - 18:00 

The multimedia permanent exhibit at Gallery 11/07/95 honor 
the memory of the Srebrenica tragedy and the 8,372 individuals 
who were killed in this town in East Bosnia in July 1995.

Multimedijalna stalna postavka Galerije 11/07/95 čuva 
sjećanje na tragediju Srebrenice i 8372 osobe koje su u tom 
istočnobosanskom gradu pobijene tokom jula 1995. godine.

  Permanent Projections: Documentaries, Films and Videos: 
Srebrenica Memorial Film by Leslie Woodhead and Muhamed 
Mujkić; Miss Sarajevo (Siege of Sarajevo 92-95) by Bill Carter; 
10 Minutes by Ahmed Imamović / Stalne projekcije: 
Dokumentarni filmovi, filmovi i videa: Srebrenica Memorial Film, 
Leslieja Woodheada i Muhameda Mujkića; Miss Sarajevo (Siege 
of Sarajevo 92-95), Billa Cartera; 10 minuta, Ahmeda Imamovića

  Permanent Exhibit: The Siege of Sarajevo, by Paul Lowe / 
Stalna postavka: Opsada Sarajeva, Paula Lowea

  Exhibit: Greetings from Sarajevo 1993, Posters by the Group 
Design TRIO Sarajevo / Izložba: Pozdrav iz Sarajeva 1993, 
Posteri grupe Dizajn TRIO Sarajevo

 6 - 12 KM

OLD ORTHODOX CHURCH MUSEUM
MUZEJ STARE PRAVOSLAVNE CRKVE

 Mula Mustafe Bašeskije 59      033 571 760
 Mon-Sat/Pon-Sub: 08:00 - 18:00; Sun/Ned: 08:00 - 16:00

Given its rich collection, the Old Orthodox Church Museum in 
Sarajevo is considered one of the five most important Orthodox 
museums in the world.

Po bogatstvu predmeta koji su u njemu pohranjeni Muzej Stare 
pravoslavne crkve u Sarajevu nalazi se među pet najznačajnijih 
pravoslavnih muzeja u svijetu.

  Permanent Exhibit: Paintings of Local and Foreign 
Artists, Religious Manuscripts and Printed Books, Church 
Textiles and Embroidery and Precious Metals / Stalna 
postavka: Slikarska djela domaćih i stranih slikara, 
crkveni rukopisi i štampane knjige, crkvene tkanine i vez, 
te plemeniti metali

 3 KM

 5 - 10 KM

TUNNEL OF HOPE
TUNEL SPASA

 Donji Kotorac, Tuneli 1      033 778 670
  Mon-Sun/Pon-Ned: 09:00 - 17:00;

From July 1993 to February 1996 this was the only way out 
of besieged Sarajevo. Displays include items used during 
construction and when it was active beneath the airport runway.

Muzej je bio jedini izlaz iz opkoljenog Sarajeva od jula 1993. 
do februara 1996, i prikazuje predmete korištene prilikom 
izgradnje i tokom djelovanja tunela ispod aerodromske piste.

  Permanent Exhibit: Salvation during War, a Monument 
During Peace / Stalna postavka: Spas u ratu, uspomena 
u miru

MUSEUM OF LITERATURE & 
PERFORMING ARTS
MUZEJ KNJIŽEVNOSTI I POZORIŠNE 
UMJETNOSTI

 Sime Milutinovića Sarajlije 7      033 201 861
 Mon-Sat/Pon-Sub: 10:00 - 19:00

The Museum is concerned with the collection, preservation and 
presentation of items that deal with the history of literature 
and the performing arts in BiH.

Muzej književnosti i pozorišne umjetnosti BiH bavi se 
prikupljanjem, čuvanjem i prezentacijom građe iz historije 
književnosti i pozorišne umjetnosti u BiH.

  MAR 1 - 8: Portraits of BiH Writers, Exhibit by Mario Mikulić / 
Porteti bh. pisaca, izložba Maria Mikulića

 2 - 10 KM
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 2 - 3 KM

JEWISH MUSEUM OF BIH
MUZEJ JEVREJA BIH

 Velika avlija bb      033 535 688
  Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 16:00, Sun/Ned: 10:00 - 13:00

The museum houses items that attest to the many centuries 
that Jews have been present in BiH, as well as the enormous 
contribution they have made to the country’s development.

Muzej čuva eksponate koji svjedoče o višestoljetnom prisustvu 
Jevreja na prostoru BiH, te o ogromnom doprinosu kojeg su 
pripadnici ovog naroda dali razvoju Bosne i Hercegovine.

  Permanent Exhibit: The Righteous Among the People / 
Stalna postavka: Pravednici među narodima

  MAR 1 - 31: Antisemitic Posters in Nedić’s Serbia and NDH, 
Exhibit by Eli Tauber, Sejdalija Gušić and Milena Gašić / 
Antisemitski plakati u Nedićevoj Srbiji i NDH, izložba Elija 
Taubera, Sejdalije Gušića i Milene Gašić

 1 - 3 KM

MUSEUM OF CRIMES AGAINST 
HUMANITY AND GENOCIDE
1992-1995
MUZEJ ZLOČINA PROTIV 
ČOVJEČNOSTI I GENOCIDA 1992-1995

 S.H.Muvekita 11      062 467 764
  Mon-Sun/Pon-Ned: 09:00 - 18:00

This permanent exhibit is divided into 12 thematic units and 
testifies to the events that occurred during the last war in 
Bosnia and Herzegovina, from 1992 to 1996.

Stalnom postavkom, podijeljenom u 12 tematskih cjelina, Muzej 
svjedoči o događajima koji su se zbivali tokom posljednjeg rata u 
Bosni i Hercegovini, od 1992. do 1996. godine.

  Permanent Exhibits: A War Criminal’s Personal ID; How 
Does One Touch Truth? Exhibit about Sušica Prison 
Camp; Sculpture Sarajevo by Annice Stiernlof / Stalne 
postavke: Lične karte ratnih zločinaca; Kako dodirnuti istinu? 
izložba o logoru Sušica; Skulptura Sarajevo, Annice Stiernlof 

 4 - 10 KM

 0 KM

HOME OF THE LIBERATORS
DOM OSLOBODILACA

 Vladimira Preloga bb      033 291 280
 Mon-Sun/Pon-Ned: 10:00 - 18:00

The permanent exhibit entitled “Memorial Home of the 
Liberators of Žuč Hill” contains items from the last war: flags, 
uniforms, weapons, bullet shells and grenade remnants....

U stalnoj izložbenoj postavci pod nazivom „Memorijal Dom 
oslobodilaca brdo Žuč“ su autentični eksponati iz posljednjeg 
rata - zastave, uniforme, oružje, dijelovi čahura i granata...

VIJEĆNICA
VIJEĆNICA

 3 - 10 KM

 Obala Kulina bana 1      033 292 800
 Mon-Sun/Pon-Ned: 9:00 - 17:00

The exhibit displays in the grand Vijećnica, which serves as a 
world symbol of the meeting of civilizations, tell interesting 
stories about major periods in the history of Sarajevo and BiH.

Postavke izložene u grandioznoj Vijećnici, koja važi za svjetski 
simbol susreta civilizacija, pričaju zanimljive priče o važnim 
etapama historije Sarajeva i Bosne i Hercegovine.

  Permanent Exhibits: Mayor’s Chamber; Contemporaries’ 
Room; Photography Room: Trebević Cable Car; November 
25th Room; In Honor of Franz & Sophie; Sarajevo 1914 - 2014; 
Sarajevo City Hall Revisited / Stalne postavke: Aula 
gradonačelnika; Soba savremenika; Soba fotografija Trebevićke 
žičare; Soba 25. novembra; Spomen soba Franz & Sophie; 
Sarajevo 1914 - 2014; Sarajevska Vijećnica još jednom

 Mula Mustafe Bašeskije 21       033 279 800
 Mon-Sat/Pon-Sub: 09:00 - 16:00

Adil Zulfikarpašić’s foundation consists of more than 2,000 
works of art that are displayed in the gallery, museum exhibits 
and well-endowed library.

Fondacija Adila Zulfikarpašića sadrži preko 2000 umjetničkih 
djela izloženih u galeriji, muzejske postavke i bogatu 
biblioteku. 

  Permanent Exhibits: In the Focus of the Collection, Green 
Salon: The Mersad Berber Collection, Watercolors by Ismet 
Rizvić and Fuad Arifhodžić, Writings by Edo Numankadić, 
Ethnological Exhibit / Stalne postavke: U fokusu kolekcije, 
Zeleni salon Mersada Berbera, Akvareli Ismeta Rizvića i 
Fuada Arifhodžića, Zapisi Ede Numankadića, Etnološka 
postavka.

  MAR 1 - 31: Weapons from the Bosniak Institute Collection, 
Exhibit / Oružje iz Zbirke Bošnjačkog instituta, izložba

BOSNIAK INSTITUTE
BOŠNJAČKI INSTITUT
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ALIJA IZETBEGOVIĆ MUSEUM
MUZEJ ALIJA IZETBEGOVIĆ

 Ploča 2 (Kapi - kula)      033 237 220
 Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 18:00; Sat/Sub: 10:00 - 15:00

The museum honors the life and work of the first president of 
an independent BiH and is housed in Ploče and Širokac Towers 
(remnants of the old fortified town of Vratnik, 18th c.).

Muzej posvećen liku i djelu prvog predsjednika nezavisne BiH, 
smješten je u kulama Ploča i Širokac, ostacima utvrđenog 
Starog grada Vratnika iz 18. stoljeća.

 3 KM

THE OLYMPIC MUSEUM
OLIMPIJSKI MUZEJ

 Alipašina bb (Zetra)      033 226 414
 Mon-Fri/Pon-Pet: 09:00 - 17:00

This museum was founded with the aim of preserving the 
memory of all that was involved in realizing the XIV Winter 
Olympic Games, which were held in Sarajevo in 1984.

Olimpijski muzej osnovan je sa ciljem da se trajno sačuva 
uspomena na organizaciju i realizaciju XIV Zimskih olimpijskih 
igara (ZOI), koje su u Sarajevu održane 1984. godine.

 0 KM

THE DESPIĆ HOUSE
DESPIĆA KUĆA

 Despićeva 2      033 215 531
  Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 16:00, Sat/Sub: 10:00 - 15:00

A permanent exhibit depicting the life of a wealthy Sarajevo 
Serb family, from the 17th to the 20th century. Sarajevo’s first 
theater plays were performed in the Despić family home.

U Despića kući izložena je stalna postavka o životu bogate 
sarajevske srpske porodice u periodu od 17. do 20. stoljeća. U 
ovoj kući odigrane su i prve pozorišne predstave u Sarajevu.

  MAR 1 - APR 6: Old Sarajevo From the Kosta Mandić 
Collection, Exhibit by Igor Radovanović / Staro Sarajevo iz 
kolekcije Koste Mandića, izložba Igora Radovanovića 

 1 - 3 KM

SARAJEVO BREWERY MUSEUM
MUZEJ SARAJEVSKE PIVARE

 Franjevačka 15      033 491 138
 Tue-Sun/Uto-Ned: 10:00 - 18:00

Housed in what was the first industrial facility of its kind in 
BiH and the first brewery in the Ottoman Empire, the collection 
showcases Sarajevo Brewery’s 150-year tradition.

Muzej, koji se nalazi u sklopu prvog industrijskog postrojenja u 
BiH i prve tvornice piva u Osmanskom carstvu, čuva eksponate 
iz preko 150 godina duge tradicije Sarajevske pivare.

 3 KM

SVRZO’S HOUSE
SVRZINA KUĆA

 Glođina 8      033 535 264
  Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 16:00, Sat/Sub: 10:00 - 15:00

This museum shows the life of a wealthy Muslim family during 
the 18th and 19th centuries, when wealthier homes were divided 
into a public section (selamluk) and a family section (haremluk).

Postavka Svrzine kuće oslikava život bogate muslimanske 
porodice u 18. i 19. stoljeću, kad se bogatije kuće dijele na 
selamluk - javne prostorije i haremluk - porodični dio.

 1 - 3 KM

GAZI HUSREV BEY’S LIBRARY 
MUSEUM
MUZEJ GAZI HUSREV-BEGOVE 
BIBLIOTEKE

 Gazi Husrev-begova 46      033 238 152
  Mon-Sat/Pon-Sub: 08:00 - 16:00

The museum looks at the life of Muslims in BiH throughout 
history and covers five thematic areas: Islamic art, education, 
religious life, ethnology and the library during the war.

Muzej tretira život muslimana u BiH kroz vrijeme, a eksponati 
su podijeljeni u tematske cjeline - Islamska umjetnost, 
obrazovanje, vjerski život, etnologija, biblioteka u ratu.

 3 KM

GAZI HUSREV BEY MUSEUM
MUZEJ GAZI HUSREV-BEG

 Sarači 33      033 233 170
  Mon-Fri/Pon-Pet: 09:00 - 21:00;
Sat-Sun/Sub-Ned: 10:00 - 19:00

Housed in the old Kuršumlija Medresa, the museum is 
dedicated to the life and deeds of Ottoman Governor, Gazi 
Husrev Bey (1480-1541), Sarajevo’s greatest benefactor.

Muzej smješten u prostoru stare Kuršumli medrese, posvećen 
je liku i djelu osmanskog upravitelja Gazi Husrev-bega (1480-
1541), najvećeg vakifa (dobročinitelja) Sarajeva.

 1 - 3 KM

MUSEUM SARAJEVO 1878-1918
MUZEJ SARAJEVO 1878-1918

 Zelenih beretki 1      033 533 288
  Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 16:00, Sat/Sub: 10:00 - 15:00

This museum looks at Sarajevo and BiH during the period of 
Austro-Hungarian rule. The Sarajevo Assassination, which 
triggered WWI, was carried out in front of this building.

Muzej priča o Sarajevu i BiH tokom austrougarske vladavine. 
Sarajevski atentat, koji je bio povod za početak Prvog svjetskog 
rata, desio se upravo ispred zgrade Muzeja.

 1 - 4 KM
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JOVAN DIVJAK

SARAJEVO WAS SAVED
BY ITS WOMEN
SARAJEVO SU SPASILE SARAJKE

Jovan Divjak, penzionisani general Armije BiH i 
dobitnik francuskog ordena Legije časti, kaže da 

je ponosan na Sarajevo, grad koji zove svojom ljubavi, 

kao i na generacije mladih koje su prošle kroz udruženje 

Obrazovanje gradi BiH, čiji je on osnivač i direktor.

Čika Jovo, kako ga brojne Sarajlije odmilja zovu, dobitnik 

je Šestoaprilske nagrade Grada Sarajeva (2005. godine), 

koja se dodjeljuje istaknutim pojedincima, grupama i 

kolektivima, a i njegovo Udruženje, koje ove godine slavi 

25 godina postojanja, 2016. godine nagrađeno je tim 

najvećim priznanjem grada Sarajeva.

- Udruženje je osnovano ratne 1994. sa ciljem podrške 

ranjivim kategorijama djece. Jer, mlade je potrebno 

od djetinjstva naviknuti na dobre knjige, putovanja, 

umjetničke, kulturne i sportske sadržaje. To doprinosi 

njihovom kvalitetnijem obrazovanju i razvoju građanskog 

društva.

Sarajevo smatra posebnim zbog njegovog viševjekovnog 

postojanja, što u sebi spaja Istok i Zapad, njegove 

multikulturalnosti i multikonfesionalnosti.

Jovan Divjak, retired BiH Army general and French 
Legion of Honor recipient says he is proud of 

Sarajevo, “his love,” as well as the generations of youth 

that have passed through Education Builds BiH, which he 

founded and directs.

Uncle Jovo, as he is fondly called by many, is an April 

6th Award recipient (2005), the highest honor given by 

the City of Sarajevo to influential individuals, groups 

and collectives. His association, which marks its 25th 

anniversary this year, received this award in 2016.

- The association was founded in 1994, during the war, 

with the aim of supporting more vulnerable groups of 

children, for they should be exposed to good books, 

trips, the arts, and cultural and sporting activities at an 

early age. This ensures a higher quality of education and 

the development of civil society.

He sees Sarajevo as a special city because of its 

centuries-long existence, how East and West merge 

here, and for its multicultural and multi-confessional 

nature. 
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- Ovdje obavezno treba posjetiti bogomolje četiri 

svjetske religije, kao i Jevrejsko groblje. Neizostavne 

trebaju biti i posjete Vijećnici, Historijskom i Zemaljskom 

muzeju, muzeju Stare pravoslavne crkve, Muzeju ratnog 

djetinjstva i Svrzinoj kući, koja dočarava kako se ovdje 

živjelo više od 500 godina.

U Sarajevu vidi ogroman prirodni i ljudski potencijal, ali 

smatra da se tek nakon višegodišnjeg življenja u ovom 

gradu mogu u potpunosti osjetiti njegove emocije.

- Tokom opsade u 90-im vojnici su odbranili Sarajevo, ali 

su ga spasile Sarajke svojim svestranim angažmanom. 

Bio bi red da im se odužimo spomenikom ženi Sarajeva.

Smatra da se u sarajevskim kulturnim institucijama 

može saznati mnogo zanimljivog, kao i da većina njih 

sadrži one vrijednosti koje zagovara Evropska unija.

- Univerziteti osnovani iza Drugog svjetskog rata 

čine Sarajevo i studentskim gradom. Jedino mi u BiH 

imamo operu, a Kinoteka BiH krije blaga svjetske 

kinematografije. Kulturni život u gradu je kvalitetan, sa 

dugom tradicijom uspješnih festivala. Zamjerka je jedino 

što se sve dešava u samom gradu, pa je periferija grada 

zapostavljena.

Turistima preporučuje da se uspinjačom odvezu do 

Trebevića i bace pogled na Sarajevo, ili da to učine sa 

neke od starih utvrda – Bijele ili Žute tabije.

- Pri povratku u grad treba uživati u sarajevskim 

ćevabdžinicama i restoranima Klopa, Kibe mahala, Kod 
Bibana, Pod lipom... Treba probati Begovu čorbu, burek i 

ostale pite, sogan dolmu, zasladiti tufahijom, baklavom 

ili kadaifom.

- One should visit the places of worship for four of 

the world’s religions, as well as the Jewish cemetery. 

Vijećnica, the Historical Museum and National Museum, 

the Old Orthodox Church Museum, the War Childhood 

Museum and Svrzo House should also be visited. The 

last one shows how people lived here for over 500 years.

He sees great natural and human potential in Sarajevo, 

but he says that only after living here for many years can 

one truly come to feel its emotions.

- During the Siege of the ‘90s, soldiers defended 

Sarajevo, but it was the ladies of Sarajevo who saved the 

city with their many efforts. It’s only right to honor them 

with a monument to the women of Sarajevo.

He says that one can learn many intriguing things at our 

cultural institutions, and that most of the activities are 

compatible with those promoted by the EU.

- The universities founded after WWII also make Sarajevo 

a student town. We’re the only ones in BiH with an opera, 

and Kinoteka hides a treasure trove of world film. The city 

has a great cultural life, with a tradition of successful 

festivals. The only downside is that everything happens 

in town, so the periphery is neglected.

Jovan says tourists should take a spin on the Trebević 

cable car and enjoy a view of Sarajevo, or do so from 

some of the old forts, like Bijela Tabija or Žuta Tabija.

- Upon returning to the city, one should enjoy Sarajevo 

ćevabdžinicas and the restaurants, Klopa, Kibe Mahala, 

Kod Bibana, Pod Lipom.... Bey’s soup, burek, other pies 

and sogan dolma are must-tries; and tufahija, baklava 

or kadaif satisfy a sweet tooth.

OLD TRADES

Sarajevo needs to showcase the 
remaining old trades and the artisans who 
keep them alive. This includes Sarajevo’s 
only lady watchmaker, Lamija Saračević, 
and the coppersmiths in Baščaršija who 
make trays with engravings of the most 
important places of worship – great 
souvenirs from this city.

STARI ZANATI

Posjetiocima Sarajeva treba pokazati 
preostale stare zanate i zanatlije koje ih 
čuvaju od zaborava. Među njima je jedina 
sarajevska urarka Lamija Saračević, kao 
i kazandžije sa Baščaršije, koje prave 
bakarne table na kojima su ugravirane 
najznačajnije bogomolje, što je sjajan 
suvenir ovoga grada.
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COLLEGIUM ARTISTICUM
COLLEGIUM ARTISTICUM

JAVA GALLERY
GALERIJA JAVA

JELIĆEVA PHOTOGALLERY
FOTO GALERIJA JELIĆEVA

STUDIO COLLECTION ZEC
ATELJE ZBIRKA ZEC

 Maršala Tita 31/II      033 229 666
 Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 18:00, Sat/Sub: 10:00 - 14:00

  Permanent Exhibit: Paintings by Safet Zec / Stalna 
postavka: Djela slikara Safeta Zeca

 Vladislava Skarića 5 (Hotel Europe)      033 537 789
 Mon-Fri/Pon-Pet: 11:00 - 19:00; Sat/Sub: 12:00 - 16:00

  Permanent Exhibit: Paintings by Mersad Berber / Stalna 
postavka: Djela slikara Mersada Berbera Terezije bb (Centar Skenderija)      033 204 352

 Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 18:00; Sat/Sub: 10:00 - 14:00

  MAR 1 & 2: Maps of Graphics Sarajevo 1992 - 1995, Exhibit / 
Mape grafika Sarajevo 1992 - 1995, izložba

  MAR 1 & 2: Bigger than Life, Exhibit of Adnan Softić / Veće 
od života, izložba Adnana Softića

 Maršala Tita 21      033 225 878
 Mon-Sat/Pon-Sub: 12:00 - 20:00

  MAR 1 - 31: Artwork of BH and Regional Artists, Exhibit / 
Radovi bh i regionalnih umjetnika, izložba

 Jelićeva 1      033 232 594
 Mon-Sat/Pon-Sub: 08:00 - 23:00

  MAR 9 - 31: Identity, Exhibit of Works by Mladen Mikulić / 
Identitet, izložba radova Mladena Mikulića

MERSAD BERBER GALLERY
GALERIJA MERSAD BERBER 

PREPOROD GALLERY
GALERIJA PREPOROD

 Maršala Tita 54      033 205 553
 Mon-Fri/Pon-Pet: 11:00 - 14:00, Sat/Sub: 16:00 - 18:00

  MAR 1 - 6: Exhibit of Works by Gianluca Palazzolo / Izložba 
radova by Gianlucae Palazzoloa *

  MAR 7 - 17: Exhibit of Works by Veronika Šulić / Izložba 
radova Veronike Šulić *

  MAR 19 - 29: Exhibit of Works by Şukran Zaim / Izložba 
radova Şukran Zaima *

ACADEMY OF FINE ARTS SARAJEVO
AKADEMIJA LIKOVNIH UMJETNOSTI 
SARAJEVO

ST. ANTHONY OF PADUA GALLERY
GALERIJA SVETOG ANTE

NOVI HRAM GALLERY
GALERIJA NOVI HRAM

 Obala Maka Dizdara 3      033 210 369
 Mon-Sat/Pon-Sub: 09:00 - 20:00

  MAR 1 & 2: Exhibit of Graphics by Igor Konjušak / Izložba 
grafika Igora Konjušaka 

  MAR 14 - 20: Works of Macedonian Artists, Exhibit / Radovi 
makedonskih umjetnika, izložba *

 Franjevačka 6      033 236 107
 Mon-Fri/Pon-Pet: 09:00 - 17:00

  MAR 1 - 21: Medieval Bosnia, Exhibit / Srednjovjekovna 
Bosna, izložba *

  MAR 1 - 25: Winter Landscapes of Bosnia and Herzegovina, 
Exhibit by Fra Perica Vidić / Zimski pejzaži Bosne i 
Hercegovine, izložba Fra Perice Vidića *

 Mula Mustafe Bašeskije 38      033 233 280
 Mon-Fri/Pon-Pet: 15:00-19:00; Sun/Ned:15:00-19:00

  MAR 4 - 10: Exhibit of Works by Milan Obradović / Izložba 
radova Milana Obradovića *
  MAR 15 - 31: Art Symposium Jahorina, Exhibit / Art 
simpozijum Jahorina, izložba *

ROMAN PETROVIĆ GALLERY
GALERIJA ROMAN PETROVIĆ

ULUPUBIH GALLERY
GALERIJA ULUPUBIH

 Maršala Tita 54      033 668 009
 Mon-Fri/Pon-Pet: 13:00 - 17:00

  MAR 1 - 14: The Story of Počitelj, Exhibit / Počiteljska 
priča, izložba 

  MAR 15 - 22: Exhibit of Paintings by Natalia Andreeva 
Salihović / Izložba slika Natalie Andreeve Salihović

 Koševo 7      061 192 090
 Mon-Sat/Pon-Sub: 10:00 - 18:00

  MAR 1 - 31: Works of ULUPUBIH Members, Exhibit / 
Izložba radova članova ULUPUBIH

* The International Festival Sarajevo „Sarajevo Winter“ / Internacionalni festival Sarajevo „Sarajevska zima“
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Galerija Novi Grad otvorena je 2016. godine u prizemlju 
zgrade Općine Novi Grad, čime je u značajnoj mjeri 

obogaćena kulturna ponuda tog dijela Sarajeva. 

Sa ciljem približavanja kulturnih sadržaja njenim 
stanovnicima, najmnogoljudnija sarajevska općina je od 
2017. godine započela saradnju sa nekoliko kulturnih 
institucija.  

Tako su u proteklom periodu u Galeriji Novi Grad 
prikazane izložbe iz stalnih postavki Historijskog muzeja 
BiH, Umjetničke galerije BiH, Zemaljskog muzeja BiH, 
Muzeja Sarajeva, Muzeja Alija Izetbegović, Gazi Husrev-
begove biblioteke, Bošnjačkog instituta i Historijskog 
arhiva Sarajevo.

Pored raznih izložbi, u Galeriji se redovno organizuju i 
drugi kulturni sadržaji, poput koncerata klasične muzike 
i književnih večeri.

U drugoj polovini marta u Galeriji se može pogledati 
izložba Bošnjačkog instituta: Likovna lirika, autora 
Salima Obralića.

Zgrada Općine Novi Grad nalazi se na adresi Bulevar 
Meše Selimovića 97, a njen izložbeni prostor može se 
posjetiti radnim danima od 10:00 do 16:30.

Novi Grad Gallery opened in 2016 on the ground 
floor of the Novi Grad Municipality building, and it 

has, to a large extent, enriched the cultural offering for 
this part of Sarajevo. 

As the city’s most populous municipality, it began 
working with several cultural institutions in 2017 with 
the aim of bringing such events closer to its residents.

The gallery has recently shown exhibits from the 
permanent collections of the Historical Museum of BiH, 
the National Gallery of BiH, the National Museum of BiH, 
the Museum of Sarajevo, the Alija Izetbegović Museum, 
Gazi Husrev Bey’s Library, the Bosniak Institute and the 
Sarajevo Historical Archives.

Besides various exhibits, it also regularly organizes 
other cultural activities, like classical music concerts 
and literary evenings.

In the second half of March, the Gallery will host an 
exhibit by the Bosniak Institute, Artistic Poetry, by Salim 
Obralić.

The Novi Grad Municipality building is located at Bulevar 
Meše Selimovića 97, and the exhibit area is open to the 
public every weekday, 10:00 a.m.-4:30 p.m.

NOVI GRAD GALLERY
GALERIJA NOVI GRAD
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GENRES / ŽANROVI:      Drama      Comedy / Komedija      Opera      Ballet / Balet
 Youth Theater Play / Predstava za mlade      Concert / Koncert       Performance / Performans

* The International Festival Sarajevo „Sarajevo Winter“ / Internacionalni festival Sarajevo „Sarajevska zima“

 Obala Kulina bana 9      033 226 431
  Mon-Sun: 09:00 - 11:30 & 15:30 - 19:30
Pon-Ned: 09:00 - 11:30 i 15:30 - 19:30

MAR 4  19:30 *
 Sinovi umiru prvi

(Director/Režija: Marko Misirača)

MAR 5 & 6  19:30 
 The Caucasian Chalk Circle /

Kavkaski krug kredom 
(Director/Režija: Paolo Magelli)

MAR 7 20:00 
 Sarajevo Philharmonic Orchestra /

Orkestar sarajevske filharmonije
(Conductor/Dirigent: Aleksandar Marković)

MAR 8 19:30 *
        August 
(Director/Režija: Zoltán Balázs)

MAR 9 19:30 
 Cinderella / Pepeljuga 

(Coreography and Director/Koreografija i režija: Vasilij 
Medvedev)

MAR 15 19:30
 Don Quijote

(Director/Režija: Ronald Savković)

MAR 23 PREMIERE/PREMIJERA 19:30
 La Boheme

(Director/Režija: Ivan Leo Lemo)

MAR 25  19:30
 La Boheme

(Director/Režija: Ivan Leo Lemo)

MAR 26 19:30 
 One Can Survive Everything Except Death /

Sve se nekako preživi, osim smrti
(Director/Režija: Dino Mustafić)

MAR 27 12:00 
 Thumbeline / Palčica 

(Coreography and Director/Koreografija i režija: 
Nermina Damian)

MAR 28  19:30 
 Fistik ili san o suncu, mjesecu i još nekim 

sitnicama
(Director/Režija: Admir Glamočak)

NATIONAL THEATER
NARODNO POZORIŠTE

 Maršala Tita 56/II      033 550 475
  Mon-Sat/Pon-Sub: 10:00 - 12:00 & 16:00 - 20:00

MAR 2  18:55
 La Fille du Régiment - New York Metropolitan 

Opera Live in HD
(Director/Režija: Laurent Pelly) 

MAR 8 20:00 
 Die Hard / Umri muški

(Director/Režija: Admir Glamočak)

FEB 15 PREMIERE/PREMIJERA 20:00
 Do You Remember Dolly Bell / Sjećaš li se Doli Bel 

(Director/Režija: Kokan Mladenović)

CHAMBER THEATER 55
KAMERNI TEATAR 55
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YOUTH THEATER
POZORIŠTE MLADIH

 Kulovića 8      033 205 799
  Mon-Fri: 10:00-14:00, 16:00-20:00 & one hour before play
Pon-Pet: 10:00-14:00, 16:00-20:00 & sat prije početka 
predstave

MAR 3 11:00 
 Patkica blatkica

(Director/Režija: Irfan Avdić) 

MAR 7  20:00 
 1984

(Director/Režija: Pavel Khek/Peter Chmela) 

MAR 8 & 14  20:00 
 Bosnian Beauty / Bosanska ljepota

(Director/Režija: Segor Hadžagić)

MAR 10  11:00 
 Crocodile in Love /

Zaljubljeni krokodil
(Director/Režija: Drago Buka) 

MAR 11 & 12  20:00 
 Dame biraju

(Director/Režija: Admir Glamočak) 

MAR 15  18:00
 Little Prince / Mali princ

(Director/Režija: Slobodan Perišić)

MAR 17, 18 & 19  11:00
 The Adventures of Tom Sawyer /

Avanture Tom Sawyera
(Director/Režija: Adis Bakrač)

MAR 21  11:00 
 The Magical Lamp / Čarobna lampa

(Director/Režija: Cengiz Ozek)

MAR 22 18:00
 Little Red Polka Dotty and the Forest Gang / 

Crvenkapica na tačke naopačke
(Director/Režija: Lejla Kaikčija)

MAR 24 11:00
 Little Red Polka Dotty and the Forest Gang / 

Crvenkapica na tačke naopačke
(Director/Režija: Lejla Kaikčija)

MAR 27  20:00
 Brave New World / Vrli novi svijet

(Director/Režija: Dino Mustafić)

MAR 29  18:00 
 The Story of Little Muck / Mali Muk

(Director/Režija: Darko Kovačovski) 

MAR 31  11:00 
 The Story of Little Muck / Mali Muk

(Director/Režija: Darko Kovačovski) 

FEB 16, 18, 19, 20, 28 & 29  20:00 
 Do You Remember Dolly Bell /

Sjećaš li se Doli Bel 
(Director/Režija: Kokan Mladenović)

MAR 22 20:00 
 Three Sisters / Tri sestre

(Director/Režija: Pjer Žalica)

MAR 23 20:00 
 Hadersfild

(Director/Režija: Emir Kapetanović)

MAR 25  20:00 
 The Book of My Lives / Knjiga mojih života 

(Director/Režija: Sabrina Begović Ćorić)

MAR 27 20:00 
 Our Class / Naš razred

(Director/Režija: Dino Mustafić)

MAR 30  18:00
 The Ride of the Valkyries / Kas Valkira -

New York Metropolitan Opera Live in HD
(Director/Režija: Robert Lepage) 
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 Gabelina 16      033 664 070
  10:00 - 16:00; 18:00 - 20:00; on days of featured play 
one hour before play
10:00 - 16:00; 18:00 - 20:00; na dan igranja predstave 
sat prije početka predstave

MAR 5  10:30 & 12:00
 Dwarf is Telling You a Story /

Patuljak vam priča
(Director/Režija: Dubravka Zrnčić - Kulenović) 

MAR 11  20:00 
 We are Born Naked and the Rest is...

(Director/Režija: Florian Fischer)

MAR 19 & 20  20:00 
 Ay, Carmela

(Director/Režija: Robert Raponja)

MAR 22  20:00 
 Flour in The Veins /

Brašno u venama
(Director/Režija: Boris Liješević)

MAR 25  20:00
 Jedvanosimsoboakalomistobo

(Director/Režija: Aleš Kurt)

MAR 28 & 29  20:00
 Have I None / Nigdje nikog nemam

(Director/Režija: Alban Ukaj)

SARAJEVO WAR THEATER - SARTR
SARAJEVSKI RATNI TEATAR - SARTR
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Irski i američki državljanin, novinar Drew Sullivan, 
osnivač Centra za istraživačko novinarstvo (CIN) 

i suosnivač i urednik Projekta za izvještavanje o 
organiziranom kriminalu i korupciji (OCCRP), u Sarajevu 
živi već 18 godina.

U naš grad je prvi put došao 1999. godine kako bi 
obučio domaće novinare načinima upotrebe interneta. 
Kako u SAD-u obično ne uče puno o ovom dijelu 
svijeta, iznenadile su ga mnoge historijske činjenice, 
poput višestoljetne vladavine Osmanskog carstva ovim 
prostorima.

- Nikad do tada nisam bio u Evropi i boravak u Sarajevu 
mi je bio veoma zanimljiv. Dok se u SAD-u tada pisalo o 
kvaliteti života, ovdje se još pričalo o životu i smrti, a 
priče hrabrih sarajevskih reportera bile su fascinantne. 
Iako se još uvijek oporavljao od ratnih rana, grad mi se 
učinio prelijepim.

Nikad nije planirao živjeti u Sarajevu, ali je jedna 
poslovna prilika vodila drugoj, te se od 2000. godine 
u njega redovno vraćao. Tako je 2004. godine ovdje 
osnovao CIN, iz kojeg 2008. godine nastaje i OCCRP.

Journalist Drew Sullivan, both an Irish and US 
passport holder, is the founder of the Center for 

Investigative Reporting (CIN) and co-founder/editor of 
the Organized Crime and Corruption Reporting Project 
(OCCRP). He has been living in Sarajevo for 18 years.

Drew came here in 1999 to train BiH journalists in the 
use of the internet. Since not much is learned about 
this part of the world in the US, many historical facts 
surprised him, like the centuries of Ottoman rule in the 
region.

- I had never been to Europe, and my stay in Sarajevo 
was very interesting. Back in the US, people were writing 
about quality of life, while here, people were still talking 
about life and death, and the stories told by the brave 
Sarajevo reporters were fascinating. Even though the 
city was still recovering from war wounds, it seemed 
lovely to me.

While he hadn’t planned on living here, one job prospect 
led to another, and he had been returning regularly 
since 2000. He founded the CIN in 2004, which led to 
the OCCRP in 2008.

DREW SULLIVAN

IT’S EASY TO LIVE
IN SARAJEVO AND
HARD TO LEAVE
U SARAJEVU JE LAKO ŽIVJETI
I TEŠKO GA JE NAPUSTITI 
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- I eventually started a family and we have settled down 
in this fascinating city that has a wonderful and resilient 
character, where it’s easy to live and hard to leave.

Drew sees Sarajevo as a city brimming with influences 
from various epochs and cultures.

- Sarajevans are interesting and friendly, but intense 
people, they’re used to change. Living for centuries on the 
border between East and West, they’ve absorbed various 
influences, which has led to a unique local culture, 
markedly different from the rest of BiH and the Balkans.

He says visitors should familiarize themselves 
with Sahat Kula, Baščaršija, Vratnik, Svrzo and Inat 
Houses, the Tunnel of Hope, the site of the Sarajevo 
Assassination, the safely displayed Haggadah, Safet 
Zec’s art and festivals.

- I love tradition and functional art, so I often buy 
things on Kazandžiluk St., and not long ago I bought a 
handmade carpet in Goražde.

He is a member of Broken House Band, a versatile group 
that has been around for a decade and blends various 
music genres.

- One of the most talented musicians I know, Armin 
Alagić of Sarajevo, is the heart of this band that now 
plays Irish and Balkan tunes, which are similar, 
sophisticated and complex. Balkan music is a treasure 
the world will come to make more use of.

The band will perform at the 4th Sarajevo Irish Festival 
(Mar. 15-17), held in honor of St. Patrick’s Day.

- We’ll be playing the greatest Irish hits, and this year’s 
festival will see the terrific Irish band, Notify, a fusion of 
traditional Irish music and jazz.

- Vremenom sam osnovao porodicu i skrasili smo se 
u ovom fascinantnom gradu koji ima divan i otporan 
karakter, u kojem je lako živjeti i teško ga je napustiti.

Sarajevo posmatra kao grad prepun utjecaja različitih 
epoha i kultura.

- Sarajlije su zanimljivi i prijateljski nastrojeni ljudi, 
navikli na promjene. Živeći na granici Istoka i Zapada 
stoljećima su upijali razne utjecaje, od kojih je nastala 
jedinstvena lokalna kultura, znatno različita od ostatka 
BiH i Balkana.

Posjetiocima Sarajeva preporučuje da upoznaju Sahat-
kulu, Baščaršiju, Vratnik, Svrzinu i Inat kuću, Tunel 
spasa, mjesto Sarajevskog atentata, sef sa Hagadom, 
umjetnost Safeta Zeca i sarajevske festivale.

- Volim tradiciju i funkcionalnu umjetnost, pa često 
kupujem proizvode iz Kazandžiluka, a nedavno sam u 
Goraždu kupio ručno rađeni bosanski ćilim.

Član je sarajevskog Broken House Banda, koji postoji 
već desetak godina i koji, zbog muzičke svestranosti 
članova, spaja različite muzičke žanrove.

- Jedan od najtalentiranijih muzičara koje poznajem, 
Sarajlija Armin Alagić je srce ovog benda, koji danas 
izvodi irsku, ali i balkansku muziku, koje su slične, 
sofisticirane i kompleksne. Balkanska muzika je blago 
koje će svijet sve više eksploatisati.

Bend će nastupiti na 4. Sarajevo Irish Festivalu, koji se 
održava od 15. do 17. marta, povodom Dana Svetog 
Patricka.

- Svirat ćemo najveće irske hitove, a ove godine na 
Festival dolazi i sjajni irski bend Notify, koji spaja 
tradicionalnu irsku muziku i jazz.

FREE TIME

In his free time, Drew runs the local Texas 
Hold ‘em Poker Tournament at Coloseum. 
His favorite food is hadžijski ćevap, and 
favorite eateries include: Dveri, Kibe 
Mahala, ASDŽ Aščinica... He often travels 
around BiH, a country full of lovely 
scenery and colorful towns like Travnik, 
Stolac, Blagaj...

SLOBODNO VRIJEME

U slobodno vrijeme Drew u Coloseum 
Clubu vodi lokalni Texas Hold’em Poker 
turnir. Najdraže bosansko jelo mu je 
hadžijski ćevap, a omiljeni restorani: 
Dveri, Kibe mahala, Aščinica ASDŽ... Često 
putuje po BiH, koju smatra zemljom 
prelijepih pejzaža i živopisnih gradova 
poput Travnika, Stoca, Blagaja...
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DOGAĐAJI U MARTU

EVENTS IN MARCH
March brings the end of winter and tons of interesting events. At the 

start of the month (Friday, Mar. 1), electronic music lovers can choose 
between two terrific parties: Berlin DJ Sam Shure, who fuses jazz and house in 
his sets, will be at Trezor; and Serbian DJ/producer Scalameriya will keep the 
crowd happy at Dom Mladih.

The next day (Mar. 2), Jahorina will see an annual race among famous people 
who love this Olympic Mountain, with former Yugoslav skier Bojan Križaj, singer 
Frano Lasić, stand-up comic Peđa Bajović…all competing. 

Popular Croatian singer Tony Cetinski will hold a concert at Zetra (Mar. 9). 

The 36th edition of the international furniture, interior and exterior design 
and related industries fair - 2019 Interio - will be held at Skenderija (Mar. 
13-17).

Mile Kekin, singer for the Croatian group, Hladno Pivo, will be promoting his 
solo album, House Without a Roof, at Cinemas Sloga (Mar. 15); and Kanda, Kodža i 
Nebojša from Belgrade will perform at Jazzbina (Mar. 15-16).

The Sarajevo Irish Festival opens at Klub Jedan on March 15 with a performance 
by the Irish band, Notify, and will run until March 17.

The 5th Annual Coffee Fest - an international festival of coffee, tea, chocolate 
and related equipment – will take place at My Face (Mar. 20-21).

The band from Belgrade, Partibrejkers, is coming to Cinemas Sloga (Mar. 29), 
and Croatian singer Massimo Savić will give a concert at Skenderija’s Mirza 
Delibašić Hall (Mar. 30).

Mart nam donosi kraj zime i obilje zanimljivih dešavanja. Na samom 
početku mjeseca, u petak, 1. marta, ljubitelji elektronske muzike mogu 

birati između dva odlična partyja - u klubu Trezor će nastupiti berlinski DJ Sam 
Shure, koji na setovima spaja jazz i house, dok će publiku u Domu mladih 
zabavljati srbijanski DJ i producent Scalameriya.

Sutradan, 2. marta, na Jahorini se održava revijalna utrka poznatih zaljubljenika 
u ovu olimpijsku planinu, u kojoj će se takmičiti i nekadašnji jugoslavenski 
ski-reprezentativac Bojan Križaj, pjevač Frano Lasić, stand up komičar Peđa 
Bajović...

Popularni hrvatski pjevač Tony Cetinski održat će 9. marta koncert u dvorani Zetra.

U KSC Skenderija od 13. do 17. marta traje 36. Međunarodni sajam namještaja, 
unutrašnjeg i vanjskog uređenja i prateće industrije Interio 2019.

Pjevač hrvatske grupe Hladno pivo, Mile Kekin, 15. marta u klubu Cinemas Sloga 
promovira solo album Kuća bez krova, dok 15. i 16. marta beogradska grupa 
Kanda, Kodža i Nebojša nastupa u klubu Jazzbina.

Sarajevo Irish Festival  će 15. marta biti otvoren nastupom irskog benda Notify u 
Klubu Jedan, a trajat će do 17. marta.

U klubu My Face se 20. i 21. marta održava 5. Internacionalni festival kafe, čaja, 
čokolade i prateće opreme Coffee Fest.

Beogradska grupa Partibrejkers u klub Cinemas Sloga dolazi 29. marta, dok će 
30. marta u dvorani Mirza Delibašić (KSC Skenderija) koncert održati hrvatski 
pjevač Massimo Savić.
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CALENDAR OF EVENTS
KALENDAR DEŠAVANJA
The following calendar contains a selection of events taking place this month.
Visit the web portal, www.destinationsarajevo.com, for a complete look at events, 
download our free Sarajevo Navigator apps, available from Google Play Store or App Store, 
or simply scan some of the QR codes provided here.

U kalendaru koji slijedi nalazi se izbor događaja u ovom mjesecu. 
Sveobuhvatan pregled dešavanja potražite na web portalu www.destinationsarajevo.com, 
ili preuzmite naše besplatne aplikacije Sarajevo Navigator sa Google Play Storea i Apple 
App Storea, što možete uraditi i skenirajući neki od QR kodova sa strane.

TYPES OF EVENTS / TIPOVI DOGAĐAJA: Concert / Koncert, Event / Događaj, Live Music / 
Svirka uživo, Party / Zabava, Performance / Performans, Sport Event / Sportski događaj,
Stand-Up Comedy / Stand-Up komedija

01. Friday

SWF - THE INTERNATIONAL FESTIVAL SARAJEVO 
„SARAJEVO WINTER“ / INTERNACIONALNI FESTIVAL 
SARAJEVO „SARA JEVSKA ZIMA“ (to/do 21.3.)

09:00; Sport Event: Downhill Skiing Cup; Ski centar Ravna planina

20:00; Performance: Ja Bosanac; Centar kulture i mladih 
Općine Centar Sarajevo 

20:00; Live Music: Tamburitza Orchestra / Tamburaški orkestar; 

Vidikovac - Zmajevac; Pivnica Sarajevo 

21:00; Live Music: Radno Vrijeme; Caffe Tito 

21:00; Stand-Up Comedy: Peđa Bajović; Monument 

21:00; Live Music: Haris Abdagić & BalkanEros; Aquarius Vils 

21:00; Live Music @ Pivnica HS; Ski centar Ravna planina; 

Hotel Lavina; Termag Hotel; Jazzbina Sarajevo

22:00; Party: RnB Friday; Cinemas Sloga 

22:00; Live Music: Lijepi Brener; Underground Club 

23:00; Party: Tebra & Bonjasky; Silver & Smoke 

23:00; Party: Sam Shure; Trezor 

23:59; Party: Scalameriya; Dom mladih Skenderija 

02. Saturday

09:00; Sport Event: Majnex Cup; Ski centar Ravna planina 

(to/do 3.3.)

14:00; Event: The Race of Famous Jahorina Fans / Trka poznatih 

ljubitelja Jahorine; Jahorina 

18:00; Sport Event: FK Sarajevo - FK Krupa; Olimpijski Stadion 
Koševo - Asim Ferhatović Hase

20:00; Live Music: Tamburitza Orchestra / Tamburaški orkestar; 

Pivnica Sarajevo; Vidikovac - Zmajevac

20:00; Live Music: Mahir Mulalić; Mr. Charlie Chaplin 

21:00; Live Music: Ajla & Gonzo; Aquarius Vils 

21:00; Live Music: Dernex; YU Caffe 

22:00; Live Music @ Cinemas Sloga; Pivnica HS; Ski centar 
Ravna planina; Hotel Lavina; Termag Hotel; Jazzbina 
Sarajevo

22:00; Party: Šnaps Party; Coloseum Club 

22:00; Live Music: Rock Liga Band; Underground Club 

23:00; Stand-Up Comedy: Marko Puljiz & Andrija Dabanović; 

Monument 

23:00; Party: Ilija Đoković & G.Edd; Silver & Smoke 

02 SATURDAY
SUBOTA01 FRIDAY

PETAK
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21:00; Concert: Legende; Pivnica HS 

21:00; Party: DJ Dioniz; Cafe Bar Opera

21:00; Live Music @ Ski centar Ravna planina; Hotel Lavina; 

Jazzbina Sarajevo

22:00; Live Music: Starbridge; Underground Club 

22:00; Live Music: Mirza & Panduri; Aquarius Vils 

22:00; Live Music: Lezz Go Band; Coloseum Club 

22:00; Live Music: Berin Buturović; Cinemas Sloga 

23:00; Party: Love Over Entropy & Bonjasky & G.Edd; Silver & Smoke

09. Saturday

19:00; SWF Opera: Chamber Opera Bohemians / Kamerna Opera 

Boemi; Muzička Akademija

20:00; Live Music: The Moustaches; Mr. Charlie Chaplin 

20:00; Live Music: Tamburitza Orchestra / Tamburaški orkestar; 

Pivnica Sarajevo; Vidikovac - Zmajevac 

20:00; Concert: Tony Cetinski; Zetra 

21:00; Live Music: Nešad Selman; Pivnica HS 

21:00; Live Music: Ina & Open Mind; Aquarius Vils 

21:00; Party: El Mano; Cafe Bar Opera

21:00; Live Music: ProRocks; YU Caffe 

22:00; Live Music @ Underground Club; Cinemas Sloga; Ski 
centar Ravna planina; Termag Hotel; Jazzbina Sarajevo

22:00; Concert @ Jazzbina Sarajevo 

23:00; Party: Forniva b2b Calkins; Silver & Smoke 

10. Sunday

20:00; Event: Kizomba Dance Party; Club Mash 

21:00; Live Music: Vis Club; Termag Hotel

22:00; Live Music @ Hotel Lavina 

11. Monday

21:00; Event: Latino Night; Cinemas Sloga 

22:00; Live Music: Sarajevo Jazz Guerrilla feat. Nikolina Vujić; 

Jazzbina Sarajevo 

12. Tuesday

19:00; Event: Board Games Night; The Brew Pub 

03. Sunday

18:00; Sport Event: FK Željezničar - Mladost DK; Stadion Grbavica

21:00; Live Music: Vis Club; Termag Hotel

04. Monday

21:00; Event: Latino Night; Cinemas Sloga 

22:00; Live Music: Sarajevo Jazz Guerrilla feat. Nikolina Vujić; 

Jazzbina Sarajevo 

05. Tuesday

21:00; Live Music: Tamburitza Orchestra Sevdah Bosna / 

Tamburaški orkestar Sevdah Bosna; Pivnica HS 

22:00; Event: Evergreen Night; Jazzbina Sarajevo 

06. Wednesday

20:00; Performance: All’Arrabbiata; SARTR 

21:00; Live Music: AAA Baterija Band; Club Mash 

22:00; Live Music @ Pivnica HS; Hotel Lavina;

Termag Hotel

07. Thursday

18:00; Event: LEGO® Movie 2 Build; LEGO® Store Sarajevo

20:00; Live Music: Tamburitza Orchestra / Tamburaški orkestar; 

Pivnica Sarajevo 

20:00; Live Music: Blavors; Golf Klub Restoran 

21:00; Live Music: Kix Band; Termag Hotel

21:00; Live Music: Sead Hodžić; Pivnica HS 

21:00; Live Music: Dino Džihić; Aquarius Vils 

22:00; Live Music: Sloga Student Night; Cinemas Sloga 

08. Friday

13:00; Live Music: Two Silent; Aquarius Vils 

20:00; Live Music: Tamburitza Orchestra / Tamburaški orkestar; 

Pivnica Sarajevo; Vidikovac - Zmajevac

20:00; Live Music: Neno Murić; Hotel Radon Plaza 

21:00; Live Music: Still Crazy; Caffe Tito 

21:00; Live Music: Esma Numanović; S One Sky Lounge 

21:00; Stand-Up Comedy: Dino Nodi Ćatović; Monument 

05 TUESDAY
UTORAK

03 SUNDAY
NEDJELJA

07 THURSDAY
ČETVRTAK

06 WEDNESDAY
SRIJEDA

04 MONDAY
PONEDJELJAK

08 FRIDAY
PETAK

09 SATURDAY
SUBOTA

10 SUNDAY
NEDJELJA

11 MONDAY
PONEDJELJAK

12 TUESDAY
UTORAK
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21:00; Live Music: Tamburitza Orchestra Sevdah Bosna / 

Tamburaški orkestar Sevdah Bosna; Pivnica HS 

22:00; Event: Evergreen Night; Jazzbina Sarajevo 

13. Wednesday

10:00; Fair: Interio 2019; KSC Skenderija (to/do 17.03.)  

21:00; Live Music: AAA Baterija Band; Club Mash 

21:00; Live Music: Nešad Selman; Pivnica HS 

21:00; Live Music: Nina Babić & Saša Ćirić; S One Sky Lounge 

14. Thursday

20:00; Live Music: Blavors; Golf Klub Restoran 

20:00; Live Music: Tamburitza Orchestra / Tamburaški orkestar; 

Pivnica Sarajevo 

21:00; Live Music: Sarajevo Blues Bang; Club Mash 

21:00; Live Music: Dejana Hršum Duo; Aquarius Vils 

21:00; Live Music: Sead Hodžić; Pivnica HS 

22:00; Live Music: Sloga Student Night; Cinemas Sloga 

15. Friday

SARAJEVO IRISH FESTIVAL - SIF (to/do 17.03.)

19:00; SWF Concert: Fado - Maja Milinković; Dom mladih

19:30; SIF Concert: Gala Night - Notify; Klub Jedan 

20:00; Live Music: Tamburitza Orchestra / Tamburaški orkestar; 

Pivnica Sarajevo; Vidikovac - Zmajevac

20:00; Event: Book Promotion / Promocija knjige: PTSP Spomenar 

– Dragan Bursać; SARTR 

21:00; Party: Indigo FM Jam; Cafe Bar Opera

21:00; Live Music @ Monument; Ski centar Ravna planina; 

Pivnica HS 

21:00; Live Music: Picardia Band; Aquarius Vils 

21:00; Live Music: The Moustaches Band; Caffe Tito 

22:00; Live Music: Versus - Pearl Jam Tribute Band; 

Underground Club 

22:00; Live Music: Kanda, Kodža i Nebojša; Jazzbina Sarajevo 

23:00; Party: Forniva & DJ Jasmina; Silver & Smoke 

23:00; Concert: Mile Kekin; Cinemas Sloga 

16. Saturday

15:00; Sport Event: Red Bull Home Run; Jahorina 

15:45; SIF Party @ Kino Meeting Point 

20:00; Live Music: Tamburitza Orchestra / Tamburaški orkestar; 

Pivnica Sarajevo; Vidikovac - Zmajevac

20:00; SIF Concert: Broken House Band; BIS 

20:00; Live Music: Exponati; Mr. Charlie Chaplin 

20:00; Concert: Sevdalinka Songs Night Dedicated to Safet Isović 

/ Večer sevdalinke posvećena Safetu Isoviću; Centar 
kulture i mladih Općine Centar Sarajevo  

21:00; Party: Max Maha; Cafe Bar Opera

21:00; Live Music: Domino Efekt; YU Caffe 

21:00; Stand-Up Comedy: Mirko Komljenović & Omer Hodžić; 

Monument 

21:00; Live Music: Dunja & Sanjin Fazlić; S One Sky Lounge 

21:00; Live Music @ Cinemas Sloga; Ski centar Ravna 
planina; Hotel Lavina

21:00; Live Music: Loco - Party Machine; Aquarius Vils 

21:00; Concert: Anchi and the Moon Dogs; Pivnica HS 

22:00; Live Music: Kanda, Kodža i Nebojša; Jazzbina Sarajevo 

22:00; Concert: Goran Karan; Coloseum Club 

22:00; Live Music: Rainmaker Iron Maiden Tribute; Underground Club 

23:00; Party: Roof AW & Calkins; Silver & Smoke 

17. Sunday

10:00; Event: Family Sunday; Aquarius Vils 

22:00; Live Music @ Hotel Lavina 

18. Monday

20:00; Event: Monday Movie Quiz; The Brew Pub 

21:00; Event: Latino Night; Cinemas Sloga 

22:00; Live Music: Sarajevo Jazz Guerrilla feat. Nikolina Vujić; 

Jazzbina Sarajevo 

19. Tuesday

21:00; Live Music: Tamburitza Orchestra Sevdah Bosna / 

Tamburaški orkestar Sevdah Bosna; Pivnica HS 

16 SATURDAY
SUBOTA

17 SUNDAY
NEDJELJA

18 MONDAY
PONEDJELJAK

19 TUESDAY
UTORAK

15 FRIDAY
PETAK

14 THURSDAY
ČETVRTAK

13 WEDNESDAY
SRIJEDA
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21:00; Live Music: Ammara Mistrić; Club Mash 

21:00; Live Music @ Ski centar Ravna planina; Hotel Lavina; 
Jazzbina Sarajevo

21:00; Live Music: Ina Hamzić Duo; S One Sky Lounge 

21:00; Live Music: Paranoid; YU Caffe 

21:00; Live Music: Nešad Selman; Pivnica HS

22:00; Live Music @ Cinemas Sloga 

22:00; Live Music: ProRocks; Underground Club 

23:00; Party: After Affair; Silver & Smoke 

24. Sunday

10:00; Event: Family Sunday; Aquarius Vils 

22:00; Live Music @ Hotel Lavina 

25. Monday

21:00; Event: Latino Night; Cinemas Sloga 

22:00; Live Music: Sarajevo Jazz Guerrilla feat. Nikolina Vujić; 

Jazzbina Sarajevo 

26. Tuesday

20:00; Sport Event: Spars Sarajevo - Helios Domžale; Sportska 
dvorana Novo Sarajevo 

21:00; Live Music: Tamburitza Orchestra Sevdah Bosna / 

Tamburaški orkestar Sevdah Bosna; Pivnica HS 

22:00; Event: Evergreen Night; Jazzbina Sarajevo 

27. Wednesday

21:00; Live Music: AAA Baterija Band; Club Mash 

21:00; Live Music: Lana Hamza; S One Sky Lounge 

21:00; Live Music: Nešad Selman; Pivnica HS 

28. Thursday

20:00; Live Music: Blavors; Golf Klub Restoran 

20:00; Live Music: Tamburitza Orchestra / Tamburaški orkestar; 

Pivnica Sarajevo 

21:00; Live Music: Sead Hodžić; Pivnica HS 

21:00; Live Music: Sarajevo Blues Bang; Club Mash 

22:00; Live Music: Sloga Student Night; Cinemas Sloga 

22:00; Event: Evergreen Night; Jazzbina Sarajevo 

20. Wednesday

12:00; Festival: COFFEE FEST SARAJEVO; My FACE (to/do 21.03.)

20:00; SWF Concert: Montenegro Philharmonic Orchestra / 

Crnogorska filharmonija; Dom Oružanih snaga

21:00; Live Music: Vedran Doder & Mirza Pandur; S One Sky 
Lounge 

21:00; Live Music: AAA Baterija Band; Club Mash 

21:00; Live Music: Nešad Selman; Pivnica HS 

21:00; Stand-Up Comedy Srđan Olman; Monument 

21. Thursday

18:00; Event: LEGO® Mini Monthly Build; LEGO® Store Sarajevo

20:00; Live Music: Blavors; Golf Klub Restoran 

20:00; Live Music: Tamburitza Orchestra / Tamburaški orkestar; 

Pivnica Sarajevo 

21:00; SWF Concert: Budapest Jazz Orchestra; Dom Mladih

21:00; Live Music: Sead Hodžić; Pivnica HS 

21:00; Live Music: Two Silent; Aquarius Vils 

22:00; Live Music: Sloga Student Night; Cinemas Sloga 

22. Friday

20:00; Live Music: Tamburitza Orchestra / Tamburaški orkestar; 

Pivnica Sarajevo; Vidikovac - Zmajevac

21:00; Concert: Neno Belan & Fiumens; Aquarius Vils 

21:00; Live Music @ Monument; Pivnica HS; Ski centar 
Ravna planina; Jazzbina Sarajevo

22:00; Live Music: Dernex; Underground Club 

22:00; Event: Disco Night; Cinemas Sloga 

23:00; Party: D.R.N:D.Y & Forniva; Silver & Smoke 

23. Saturday

20:00; Concert: Jazz Concert; SARTR 

20:00; Live Music: The Moustaches; Mr. Charlie Chaplin 

20:00; Live Music: Tamburitza Orchestra / Tamburaški orkestar; 

Pivnica Sarajevo; Vidikovac - Zmajevac 

21:00; Live Music: Lana Hamza Band; Aquarius Vils 

21 THURSDAY
ČETVRTAK

20 WEDNESDAY
SRIJEDA

22 FRIDAY
PETAK

23 SATURDAY
SUBOTA

25 MONDAY
PONEDJELJAK

27 WEDNESDAY
SRIJEDA

26 TUESDAY
UTORAK

24 SUNDAY
NEDJELJA

28 THURSDAY
ČETVRTAK
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29. Friday

20:00; Live Music: Tamburitza Orchestra / Tamburaški orkestar; 

Pivnica Sarajevo; Vidikovac - Zmajevac 

21:00; Party: Zly Friday; Cafe Bar Opera

21:00; Live Music @ Monument; Caffe Tito; Ski centar Ravna 
planina; Jazzbina Sarajevo

21:00; Live Music: Real Tribute Dino Dvornik Experience; 

Aquarius Vils 

21:00; Live Music: Sead Hodžić; Pivnica HS

22:00; Live Music: Mikula & Nadničari; Underground
Club 

22:00; Party: Decibel: SNTS & Insolate; Amfiteatar Doma 
mladih 

23:00; Concert: Partibrejkers; Cinemas Sloga 

23:00; Party: Lerr & Calkins; Silver & Smoke 

30. Saturday

20:00; Live Music: Exponati; Mr. Charlie Chaplin 

20:00; Live Music: Tamburitza Orchestra / Tamburaški orkestar; 

Pivnica Sarajevo; Vidikovac - Zmajevac

20:00; Concert: Massimo Savić; KSC Skenderija 

21:00; Party: DJ Jasmina; Cafe Bar Opera

21:00; Live Music: GingerSide; Aquarius Vils 

21:00; Live Music: Gordan Dizdarević Grk; YU Caffe 

21:00; Live Music: Dženita & Haris; S One Sky Lounge 

21:00; Stand-Up Comedy; Navid Bulbulija; Monument 

22:00; Live Music: Tupas Mene; Underground Club 

22:00; Stand-Up Comedy: Neša Bridžis; Coloseum Club 

22:00; Live Music @ Pivnica HS; Cinemas Sloga; Hotel 
Lavina; Ski centar Ravna planina; Jazzbina Sarajevo

23:00; Party: Sine Wave; Silver & Smoke 

31. Sunday

10:00; Event: Family Sunday; Aquarius Vils 

22:00; Live Music @ Hotel Lavina 

29 FRIDAY
PETAK

30 SATURDAY
SUBOTA

31 SUNDAY
NEDJELJA
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Aquarius Vils  Zmaja od Bosne 13  033 713 320

Brew Imperial Society - BIS  Maršala Tita 56   061 709 565

Cafe Bar Opera  Branilaca Sarajeva 27  061 156 943

Cafe Tito  Zmaja od Bosne 5  061 208 881

Centar kulture i mladih Općine Centar Sarajevo /
Sarajevo Center for Culture and Youth of Center
Sarajevo Municipality  Jelića 1  033 232 594

Cinemas Sloga  Mehmeda Spahe 20  033 218 811

Club Mash  Branilaca Sarajeva 20/I  061 236 488

Coloseum Club  Terezije bb  033 250 860

Dom mladih Skenderija  Terezije bb  033 201 178

Dom oružanih snaga BiH / Home of the Armed
Forces of BiH  Zelenih beretki 2  033 285 800

Golf Klub Restoran / Golf Club Restaurant  Slatina bb  033 261 111

Hotel Lavina  Olimpijska 44  057 272 310

Hotel Radon Plaza  Džemala Bijedića 185  033 752 900

Jazzbina Sarajevo  Maršala Tita 38  061 311 523

LEGO® Store Sarajevo  Franca Lehara 2 (Alta Shopping Center)  062 576 445

Klub Jedan  Branilaca Sarajeva 25  061 709 574

KSC Skenderija  Terezije bb  033 201 203

Monument Club  Štrosmajerova 3  033 209 660

Mr. Charlie Chaplin  Bihaćka 19  060 311 32 52

Muzička akademija / Music Academy  Josipa Štadlera 1  033 200 299

My Face  Vilsonovo šetalište 8  062 993 934

Olimpijski kompleks Zetra / Zetra Olympic Complex  Alipašina bb  033 276 104

Olimpijski stadion Koševo - Asim Ferhatović Hase /
Olympic Stadium Koševo - Asim Ferhatović Hase  Patriotske lige 35  033 668 978

Pivnica HS  Franjevačka 15  033 239 740

Pivnica Sarajevo  Maršala Tita 7  062 318 624

S One Sky Lounge  Skenderija 1  033 954 499

SARTR - Sarajevski Ratni Teatar / Sarajevo War Theater  Gabelina 16  033 664 070

Silver & Smoke  Zelenih beretki 12  061 482 464

Ski centar Ravna planina  Jahorinski potok bb  065 084 983

Sportska Dvorana Novo Sarajevo / Novo Sarajevo Sport Hall  Zvornička 23  033 646 470

Stadion Grbavica / Grbavica Stadium  Zvornička 27  033 617 500

Termag Hotel  Poljice bb  057 270 422

The Brew Pub  Kranjčevićeva 18  061 709 565

Trezor  Kranjčevićeva bb  062 591 959

Underground Club   Maršala Tita 56  061 502 476

Vidikovac Zmajevac  Zmajevac bb  061 365 043

YU Caffe  Mala aleja do br. 28  061 700 820
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CINEMA CITY MULTIPLEX
MULTIPLEX CINEMA CITY

KINOTEKA BIH
KINOTEKA BIH

NOVI GRAD CINEMA
KINO NOVI GRAD

MEETING POINT CINEMA
KINO MEETING POINT

 Maršala Tita 26      033 567 230

 Alipašina 19      033 668 678

 Bulevar Meše Selimovića 9      033 291 296

 Hamdije Kreševljakovića 13      033 668 186

For movie time-table visit / Za raspored prikazivanja posjetite: www.destinationsarajevo.com
* Sarajevo Irish Festival (15 - 17.03.)

MAR 9, 10, 16 & 17 -  How to Train Your Dragon: The Hidden World /

From/Od MAR 7 -  How to Train Your Dragon: The Hidden World /

MAR 2 - Replicas / Replike

MAR 21 - 23 - Us / Mi

From/Od MAR 21 - Mia and the White Lion / Mia i bijeli lav 

MAR 6 - W.R.: Mysteries of the Organism / W.R.: Misterije organizma

MAR 8 - A Night of Love / Manifesto

Kako da dresirate svog zmaja 3

Kako da dresirate svog zmaja 3

MAR 4 - Man Is Not a Bird / Čovjek nije tica

MAR 16 - The Breadwinner  *
MAR 1, 2, 15, 16 & 17 -  Sarajevo Winter Festival Program /

Program festivala Sarajevska Zima

MAR 7 & 8 - Captain Marvel / Kapetanica Marvel

From/Od MAR 7 - Captain Marvel / Kapetanica Marvel

From/Od MAR 28 - 30 - Captive State / Opsadno stanje

From/Od MAR 28 - Captive State / Opsadno stanje

Ljubavni slučaj ili tragedija službenice PTT

MAR 2 & 3 - The Lego Movie 2: The Second Part 

MAR 23, 24, 30 & 31 - The Queens Corgi / Korgi: Kraljevski pas velikog srca

From/Od MAR 21 - Us / Mi

From/Od MAR 28 - Dumbo

MAR 7 - The Coca-Cola Kid

FEB 14 - 16 - Serenity / Spokoj

From/Od MAR 14 - The Queens Corgi / Korgi: Kraljevski pas velikog srca

MAR 5 -  Love Affair or the Case of the Missing Switchboard Operator /

MAR 9 - Captain Marvel 3D / Kapetanica Marvel 3D

From/Od MAR 7 - Storm Boy / Dječak oluje
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RED BULL HOME RUN

Masovni spust skijaša i snowboardera Red Bull 
Home Run, sinonim za odličnu zabavu svih 

učesnika i posjetitelja, ove godine po šesti put se 
održava na Jahorini.

Događaj je zakazan za subotu, 16. marta, učešće je 
besplatno, kaciga i startni broj su obavezni, a učestvovati 
mogu amateri i rekreativci stariji od 16 godina. Mlađi od 
18 godina uz saglasnost roditelja.

Prevoz do Jahorine trebaju obezbijediti sami učesnici, 
a u 15:30 će od Red Bull šatora, koji će biti postavljen 
pored restorana Koliba hotela Termag, skupa krenuti do 
vrha planine.

Utrka počinje u 16:00. Takmičari će prvo trebati pretrčati 
150 metara do svojih skija ili snowboardova, a zatim se 
što brže spustiti niz stazu Poljice.

Najbržeg skijaša, bordera i ženskog takmičara očekuju 
vrijedne nagrade.

Nakon proglašenja pobjednika, zabava će biti nastavljena 
uz Brown Sugar R’n’B party, koji od 16:30 starta ispred 
restorana Koliba.

Zainteresovani se za učešće mogu prijaviti putem e-mail 
adrese: homerun@jahorina.org, telefona: 066 000 220 ili 
na dan takmičenja sve do 14:00 u Red Bull šatoru.

The Red Bull Home Run – a synonym for good fun – is a 
massive downhill event for skiers and snowboarders, 

and this is the sixth year it is being held on Jahorina.

The race is set for Saturday, March 16, and is free for 
amateurs and recreational skiers over the age of 16. 
Those under 18 need parental consent, and all racers 
must have helmets and bib numbers. 

Participants must arrange for their own transport to 
Jahorina and, starting at 3:30 p.m., everyone will move 
from the Red Bull tent (next to Koliba at Termag Hotel) up 
to the mountaintop. 

The race starts at 4:00 p.m. and contenders will first run 
150 m to get their skis/snowboards, and then head down 
the Poljice ski lane as fast as they can!

The fastest skier, snowboarder and female participant 
can expect valuable prizes.

After the winners have been announced, the fun will 
continue with Brown Sugar R’n’B party in front of Koliba 
at 4:30 p.m. 

Those interested may register via email:
homerun@jahorina.org, or by calling: 066 000 220. It 
is possible to register that day by 2:00 p.m. at the Red 
Bull tent.
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AMERIKANAC
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Branilaca Sarajeva 5      033 210 494
 09:00 - 23:00

Delight your taste buds with delicious meat salads, wok dishes, fish and 
meat specialties and enjoy the Amerikanac ambience.

Obradujte svoja nepca ukusnim mesnim salatama, wokovima, ribljim 
ili mesnim specijalitetima i uživajte u ambijentu restorana Amerikanac.

 Beefsteak Amerikanac

10-33 KM

AŠČINICA ASDŽ
TRADITIONAL READY-TO-EAT MEALS / TRADICIONALNA GOTOVA JELA

 Ćurčiluk mali 3      033 238 500      www.asdz.ba
 08:00 - 19:00

If you are keen to try some Bosnian specialties, ASDŽ offers a tasty 
selection of dishes that are prepared according to traditional recipes.

Ukoliko želite probati specijalitete bosanske kuhinje ASDŽ nudi veliki 
izbor ukusnih jela spremljenih po tradicionalnoj recepturi.

 Stew-like Dish / Papaz ćevab

4-12 KM

AVLIJA
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Avde Sumbula 2      033 444 483      www.avlija.ba
 Mon-Sat/Pon-Sub: 08:00 - 23:00

Once the courtyard of a home, it is now a restaurant for pleasant socializing 
over tasty food and has a glass roof with tons of plants, rustic details….

Nekada avlija porodične kuće, danas restoran za ugodna druženja uz ukusnu 
hranu smješten, ispod staklenog krova sa mnogo zelenila, rustikalnih detalja itd.

 Beefsteak in Various Sauces / Biftek u raznim sosovima

9-25 KM

AŠČINICA HADŽIBAJRIĆ F. NAMIKA
TRADITIONAL READY-TO-EAT MEALS / TRADICIONALNA GOTOVA JELA

 Ćurčiluk veliki 59      033 536 111
 07:00 - 18:00

As Sarajevo’s oldest aščinica, this eatery is the ideal place to try some 
Bosnian specialties that are prepared using traditional recipes.

Najstarija aščinica u Sarajevu idealna je lokacija da probate specijalitete 
bosanske kuhinje pravljene po tradicionalnim receptima.

 Meat Dish / Pače

5-10 KM
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BARSA
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Zelenih beretki bb      033 848 913
 09:00 - 23:00; Sun/Ned: 12:00 - 18:00

BarSa, a restaurant and pizzeria in the heart of town, offers specialties made 
from fresh, quality ingredients, and great pizzas baked in a special oven.

Restoran i picerija BarSa u srcu grada nudi specijalitete pravljene od svježih i 
kvalitetnih sastojaka, te vrhunske pizze pripremljene u specijalnoj peći.

 Pizza Con Prosciutto 

8-30 KM

BARHANA
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Đulagina čikma 8      033 447 727      www.barhana.ba
 10:00 - 24:00

Located in the heart of Baščaršija, Barhana is an excellent choice if you 
care to enjoy a delicious meal or relax with friends over drinks.

Smještena u srcu Baščaršije, Barhana je odličan izbor bilo da želite 
uživati u ukusnom obroku ili se opustiti uz piće sa prijateljima.

 Homemade Rakija (Brandy) / Domaće rakije

5-20 KM

BUREGDŽINICA ASDŽ
SPECIALTIES ROASTED UNDER A SAČ / SPECIJALITETI ISPOD SAČA

 Bravadžiluk 28      033 537 503
 08:00 - 24:00

A local eatery in the heart of Baščaršija that serves traditional dishes 
like savory pita and meat specialties prepared beneath a sač.

Jedan od tradicionalnih tipova lokalnih restorana koji nudi ukusne pite i 
mesne specijalitete pripremljene ispod sača u srcu Baščaršije.

 Pastry with Fillings / Pite

3-8 KM

DVERI
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Prote Bakovića 12      033 537 020      www.dveri.co.ba
 08:00 - 23:00

The unique ambience and the savory and wonderful foods that are served 
will draw you to Dveri – and you are sure to be back!

Jedinstven ambijent restorana i ukusna, sjajno servirana hrana natjerat 
će vas da posjetite Dveri, ali i da se ponovo vratite. 

 Gulash Dveri / Gulaš Dveri

8-28 KM
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KOD BIBANA
LOCAL CUISINE / DOMAĆA KUHINJA

 Hošin brijeg 43      033 232 026
 09:00 - 22:00

The hallmarks of this popular restaurant are the delicious cooked meals and 
roasted domestic specialties, and an unforgettable panoramic view of Sarajevo.

Ukusni kuhani i roštiljski specijaliteti domaće kuhinje i nezaboravan 
panoramski pogled na Sarajevo potpis su ovog popularnog restorana.

 Veal Baked under the Iron Bell / Teletina ispod sača

5 - 20  KM

LE PONT
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Vrbanja 1 (SCC)      062 798 711
 08:00 - 23:00

Le Pont is the perfect place to enjoy food that is prepared using only 
fresh ingredients. Gluten-free and vegan specialties are also served.

Le Pont je pravo mjesto za užitak u jelima napravljenim isključivo od svježih 
sastojaka, uključujući bezglutenske i veganske specijalitete.

 Veal Medallions in Saffron Sauce / Teleći medaljoni u šafran sosu

8-14 KM

LIBERTAS
MEDITERRANEAN CUISINE / MEDITERANSKA KUHINJA

 Logavina 9      033 447 830      www.libertas.ba
 10:00 - 24:00

Enjoy delicious Dalmatian specialties, as well as a wide selection of fine 
domestic and imported wines, all in a lovely setting.

U lijepom ambijentu restorana uživajte u ukusnim dalmatinskim specija-
litetima i velikom izboru kvalitetnih domaćih i međunarodnih vina.

 Fish Stew (Brodetto) Libertas / Riblji brodet Libertas

15-100 KM

LOVAC
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Petrakijina 24      033 205 424
 Mon-Sat/Pon-Sub: 08:00 - 23:00

An interior that exudes a Neo-Renaissance style, and a large garden with 
wonderful greenery all around are the perfect settings to enjoy real delicacies.

Enterijer koji odiše neorenesansnim stilom i velika bašta u predivnom zelenilu 
savršeno su okruženje za uživanje u istinskim gastronomskim delicijama.

 Venison Stew / Srneći paprikaš

10-25 KM
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VIDIKOVAC - ZMAJEVAC
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Zmajevac bb      061 365 043      www.vidikovac-zmajevac.com
 08:00 - 24:00

A place that many visit to enjoy a spectacular view, have a break over 
coffee or try the delicious specialties.

Mjesto gdje mnogi dolaze kako bi uživali u prekrasnom pogledu, napravili 
predah uz kafu ili probali ukusne specijalitete.

 Slow-roasted Veal Short Ribs / Sporo pečena teleća rebra

7-25 KM

NANINA KUHINJA
NATIONAL CUISINE / NACIONALNA KUHINJA

 Kundurdžiluk 35-39      033 533 333      www.naninakuhinja.ba
 08:00 – 23:00

Enjoy gourmet items that feature in our traditional cuisine, as well as authentic 
aromas and flavors, along with some domestic brandy and Herzegovinian wines.

Uživajte u gurmanskim jelima tradicionalne kuhinje, autentičnim 
mirisima i okusima uz domaće rakije i hercegovačka vina.

 Ravioli & Sarajevo Sahan / Klepe i sarajevski sahan

9,9-26,9 KM

NOVA BENTBAŠA
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Bentbaša bb      033 446 138      www.novabentbasa.com
 11:00 – 23:00

Tasty food, an interior made from natural materials, tons of flowers and a 
terrace with a view of Vijećnica are all calling you to visit this restaurant.

Ukusna jela, enterijer kojim dominiraju prirodni materijali sa mnoštvom cvijeća, 
terasa sa pogledom na Vijećnicu, reference su da posjetite ovaj restoran.

 The Bentbaša Sword / Sablja Bentbaša

8-60 KM

ZAČIN
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Tina Ujevića 13      033 445 565
 10:00 - 24:00; Sun/Ned: 14:00 - 22:00

Začin serves international specialties that are prepared using an unusual 
combination of spices and flavors that complement the exceptional wine list.

Začin nudi specijalitete internacionalne kuhinje pripremljene uz 
kombinaciju atipičnih začina i ukusa koje prati iznimno bogata vinska karta.

 Tagliata Steak

15-38 KM
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ĆEVABDŽINICA HODŽIĆ
 Bravadžiluk 34
 033 532 866 

TREBEVIĆKI RAJ
 Brus bb
 065 209 666 

NATIONAL CUISINE / 
NACIONALNA KUHINJA

FAN FERHATOVIĆ
 Čizmedžiluk 1
 033 236 000 

ĆEVABDŽINICA MRKVA GRBAVICA
 Zagrebačka bb
 033 222 225 

INTERNATIONAL CUISINE / 
MEĐUNARODNA KUHINJA

STAKLO
 Bravadžiluk 5
 033 538 359 

SOHO
 Nikole Tesle 53a
 065 436 029 

ĆEVABDŽINICA MRKVA DOBRINJA
 Bulevar branilaca Dobrinje
 033 222 225 

LUKA SARAJEVO
 Obala Maka Dizdara 8
 033 209 303 

KIBE MAHALA
 Vrbanjuša 164
 033 441 936 

PIVNICA HS
 Franjevačka 15
 033 239 740 

ĆEVABDŽINICA PETICA
 Oprkanj 2
 033 537 555 

AUGUST BRAUN BRASSERIE
 Vrazova 6
 033 206 166  

ĆEVABDŽINICE,
AŠČINICE,
BUREGDŽINICE

OKLAGIJA
 Bravadžiluk 17a
 033 572 222 

BURGER BAR
 Skenderija 31b
 033 206 055 

ĆEVABDŽINICA MRKVA EXPRESS
 Envera Šehovića 34
 033 222 225 

PIZZERIA TERRAZZA
 Štrosmajerova 8
 061 569 513 

PREPOROD
 Branilaca Sarajeva 30
 033 849 999 

PIVNICA SARAJEVO
 Maršala Tita 7
 062 318 624 

VAPIANO PASTA PIZZA BAR
 Franca Lehara 2
 033 956 954 

ĆEVABDŽINICA MRKVA BAŠČARŠIJA
 Bravadžiluk 13
 033 222 225 

MEDITERRANEAN 
CUISINE / MEDITERANSKA 
KUHINJA

CAREVA ĆUPRIJA
 Kundurdžiluk 10
 062 700 930 

MALA KUHINJA
 Tina Ujevića 13
 061 144 741 

ĆEVABDŽINICA MRKVA SCC
 Vrbanja 1
 033 222 225 

AL PARCO
 Zmaj Jovina 17
 057 344 744 
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Sarajevo je odnedavno bogatije za panoramski bar koji 
se nalazi na posljednjem, 15. spratu tornja hotela ibis 

Styles Sarajevo, otvorenog u oktobru 2018. godine.

Igman bar nudi fascinantan pogled na dijelove sarajevske 
općine Novi Grad i padine olimpijske planine po kojoj je 
nazvan.

Idealno je mjesto za dnevne pauze i večernja druženja, a 
pored zanimljive gastro ponude, gostima nudi i posebno 
osmišljene lunch pakete, zdrave čajeve i bezalkoholne 
napitke.

Kao dio jedne od najvećih međunarodnih hotelskih 
grupacija AccorHotels, brend gradskih hotela ibis 
Styles posluje na više od 400 lokacija širom svijeta, a 
prepoznatljiv je po enterijerima koji odišu duhom sredina 
u kojima se hoteli nalaze.

Tako je i unutrašnjost Hotela ibis Styles Sarajevo inspirisana 
Zimskim olimpijskim igrama iz 1984. i ovdašnjom tradicijom 
zimskih sportova, koji su predstavljeni kroz kombinaciju 
etno motiva i modernog dizajna.

Hotel se nalazi na adresi Džemala Bijedića 169a i u ponudi 
ima 181 sobu, restoran 1984, Chill cafe, konferencijske sale 
za 400 ljudi i spa centar.

Sarajevo recently enhanced its offering with the 
panoramic bar on the 15th floor of the ibis Styles 

Sarajevo Hotel, which opened in October 2018.

Igman Bar offers a fascinating view of parts of the 
Novi Grad Municipality and the slopes of the Olympic 
Mountain it is named after.

It is perfect for a daily break and socializing in the 
evenings, and, in addition to interesting food, the bar 
also has creative lunch packets, healthy teas and non-
alcoholic drinks.

Part of AccorHotels, one of the largest international hotel 
groups, the ibis Styles city hotel brand can be found in 
more than 400 locations globally, and is known for 
interiors that exude the spirit of a given locale.

In keeping with this, the interior of the ibis Styles 
Sarajevo Hotel takes inspiration from the 1984 WOG and 
the ongoing tradition of winter sports here, all of which 
are reflected in the mixture of ethnic motifs and modern 
design.

It is located at Džemala Bijedića 169a, with 181 rooms, 
the 1984 Restaurant and Chill Cafe, a conference hall (400 
seats) and a spa center.

IGMAN BAR -
HOTEL IBIS STYLES
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BAKLAVA DUĆAN
CAKE SHOP / SLASTIČARNA

 Čizmedžiluk 20      061 909 149      www.baklava.ba
 10:00 - 20:00; Sun/Ned: 11:00 - 17:00

This shop specializes in hand-made traditional sweets that are made 
from the finest ingredients and by following recipes that are more than 
two centuries old. 

Specijalizovani objekat koji nudi ručno rađene tradicionalne poslastice, 
pravljene od najkvalitetnijih sastojaka i po receptima starim više od 200 
godina.

AQUARIUS VILS
CLUB / KLUB

 Zmaja od Bosne 13      061 210 788      www.aquariusvils.com
 08:00 - 24:00; Thu/Čet: 08:00 - 01:00; Fri-Sat/Pet-Sub: 08:00 - 02:00

A place for all generations, ideal for a daily coffee break, breakfast or 
lunch, along with some light music. In the evening, it becomes a club 
with shows by top DJs and bands.

Mjesto za sve generacije, u dnevnoj varijanti idealno za kafu, doručak ili 
ručak uz laganu muziku, koje se u večernjim satima transformiše u klub 
uz nastupe vrhunskih DJ-eva i bendova.

BLIND TIGER
BURGER & COCKTAIL BAR / BURGER I KOKTEL BAR

 Dalmatinska 2      033 849 522      www.blindtiger.ba
 07:00 - 01:00; Sun/Ned: 10:00 - 24:00

Blind Tiger is a bar in the center of town where you can try 70 different 
kinds of cocktails and craft or lager beers. The tasty gourmet burgers, 
vegan and vegetarian dishes will complete your visit.

Blind Tiger je bar u centru grada u kojem ćete uživati u sedamdesetak 
vrsta različitih koktela, kraft ili lager pivu. Posjetu će upotpuniti ukusni 
gurmanski burger, veganska i vegetarijanska hrana.

CELTIC PUB
PUB / PAB

 Ferhadija 12      033 834 576
 07:00 - 04:00; Sun/Ned: 07:00 - 02:00

Live music, a wide selection of alcoholic drinks and an interesting 
interior that is dominated by symbols of the famous Celtic Football Club 
are plenty of reasons for you to visit this pub in the center of Sarajevo.

Svirke uživo, veliki izbor alkoholnih pića i interesantan ambijent puba u 
kojem dominiraju simboli poznatog fudbalskog kluba Celtic pozivnica su 
da posjetite ovaj objekat u centru Sarajeva.
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CORDOBA
CAFE RESTAURANT / KAFE RESTORAN

 Trg djece Sarajeva 1 (BBI Centar)      033 217 368
 www.cordoba.ba      07:30 - 23:30

Cordoba Cafe is known for its modern interior, as well as a diverse offering 
and professional services. Enjoy hot or cold beverages, cakes, sushi and 
other “salty” dishes. 

Moderni enterijer u kombinaciji sa raznovrsnom ponudom i profesionalnom 
uslugom odlike su Cordoba cafea. Uživajte u toplim ili hladnim napicima, 
kolačima, sushiju i drugim slanim jelima.

CINEMAS SLOGA
CLUB / KLUB

 Mehmeda Spahe 20      033 218 811      www.cinemas.ba
 21:00 - 05:00

A popular place in Sarajevo for club parties, especially on Thursdays. 
Monday is Latino Night, Friday offers concerts and parties and Saturday 
sees live performances by resident DJs.

Popularno sarajevsko mjesto za klubsku zabavu, posebno četvrtkom. 
Ponedjeljkom je na programu Latino Night, petkom koncerti i partiji, a 
subotom nastupi uživo i rezident DJ-evi.

ČEKA
CAFE RESTAURANT / KAFE RESTORAN

 Maršala Tita 50      033 220 461      www.ceka.ba
 08:00-23:00; Fri-Sat/Pet-Sub: 08:00-00:00; Sun/Ned: 09:00-23:00

If you love fine coffee or tea, all kinds of desserts, healthy blends of 
natural juices, shakes & smoothies, or tasty food made with fresh 
ingredients, Čeka Cafe, in the heart of town, is the choice.

Bilo da ste ljubitelj odlične kafe ili čaja, raznovrsnih deserta, zdravih 
mješavina prirodnih sokova, frapea, smoothiea ili ukusnih jela od svježih 
sastojaka, Čeka Café u srcu grada je pravi odabir.

DAMASK
NARGHILE BAR / NARGILA BAR

 Trgovke 29      061 338 278      www.damask.ba
 08:00 - 24:00

The ideal place for pleasant socializing in a lovely setting with a summer 
garden that is usually full to capacity. Find your favorite narghile flavor 
in the very center of Baščaršija!

Idealno mjesto za ugodno druženje u prelijepom ambijentu i ljetnoj bašti 
u kojoj se često traži mjesto više. Pronađite vaš omiljeni okus nargile u 
središtu Baščaršije!
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GASTRO PUB VUČKO
PUB / PAB

 Radićeva 10      033 208 028
 08:00 - 24:00

Located in the center of town, Gastro Pub has a certain ambience, where 
you can enjoy more than 100 kinds of beer, 50 fine wines, plus a wide 
selection of food that is sure to satisfy all tastes.

Gastro pub u centru grada u kojem ćete u specifičnom ambijentu uživati 
u više od 100 vrsta piva, 50 etiketa vrhunskih vina kao i bogatoj ponudi 
jela koja će zadovoljiti sve ukuse.

DEKANTER
WINE BAR / VINOTEKA

 Radićeva 4      033 263 815
 10:00 - 24:00

A wine bar with a unique ambience, a wine list featuring more than 180 
labels from the best domestic and foreign vineyards, and where you can 
enjoy a special atmosphere and the smell of fine food. 

Vinoteka jedinstvenog ambijenta na čijoj ćete vinskoj karti pronaći više 
od 180 etiketa vina iz najboljih domaćih i stranih vinarija i pritom uživati 
u posebnoj atmosferi i mirisima dobre hrane.

LIBRIS
NARGHILE BAR / NARGILA BAR

 Velika avlija 4      060 314 16 37
 08:00 - 23:00

Cafe Libris offers an innovative concept in a local spirit with a hint of the 
orient - it is an excellent mix of creativity, quality and has a laid-back 
atmosphere.

Cafe Libris je inovativni koncept domaćeg duha uz primjesu orijenta 
i predstavlja odličan sklad kreativnosti, kvalitete i opuštenog 
uživanja.

MEVLANA
NARGHILE BAR / NARGILA BAR

 Ćurčiluk veliki 24      061 502 347
 08:00 - 23:00

A place dedicated to Mevlana Jalaluddin Rumi, one of the most 
influential Sufi poets, where, on three levels, you can enjoy the intense 
flavor of nargila and a cup of coffee in a relaxing atmosphere.

Lokacija posvećena jednom od najuticajnijih sufijskih pjesnika Mevlani 
– Dželaludinu Rumiju, na kojoj ćete na tri etaže, u opuštajućoj atmosferi 
uživati u intenzivnom okusu nargile i šoljici kafe.
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UNDERGROUND CLUB
CLUB / KLUB

 Maršala Tita 56      061 502 476      www.underground.ba
 20:00 - 05:00

Perfect spot for those who love rock, jazz and blues, outstanding live gigs 
and unforgettable parties. The wide selection of drinks complements the 
sausages, chicken wings and hamburgers.

Idealno mjesto za sve ljubitelje rocka, jazza i bluesa, odličnih svirki uživo 
i nezaboravnih partija. Uz bogat izbor pića u ponudi su i kobasice, pileća 
krilca i hamburgeri.

YU CAFFE
CAFE BAR / KAFE BAR

 Mala Aleja do br. 28      061 700 820
 07:30 - 00:00; Sat-Sun/Sub-Ned: 07:30 - 01:00

Enjoy a unique interior inspired by the golden times of former Yugoslavia 
and classic ex-Yu music hits. This is a place for good fun, excellent draft 
beer and unforgettable gigs.

Uživajte u jedinstvenom enterijeru inspirisanom zlatnim vremenima bivše 
Jugoslavije i neprolaznim ex-Yu muzičkim hitovima. Ovo je mjesto dobre 
zabave, odličnog točenog piva i nezaboravnih svirki.

TREZOR
CLUB / KLUB

 Kranjčevićeva bb      062 591 959      www.trezor.ba
 22:00 - 06:00

Trezor is a club that has good vibrations, and it’s a place where you 
will dance ‘til dawn to top sound and light productions, along with the 
positive energy of the staff. 

Trezor je klub dobrih vibracija i mjesto je u kojem ćete plesati do 
jutra uz vrhunsku produkciju zvuka i svjetla, kao i pozitivnu energiju 
osoblja.

TALKS & GIGGLES
CAFÉ & CAKE SHOP / KAFE SLASTIČARNA

 Hamdije Kreševljakovića 61      062 606 228
 Mon-Sat/Pon-Sub: 08:00 - 22:00

A place where friends, old acquaintances and total strangers can meet 
to enjoy a cup of fine coffee, a limunana (lemonade, fruits and mint) or 
muffins, and try some great American pancakes.

Mjesto za susret prijatelja, starih poznanika i potpunih neznanaca sa 
kojima ćete uživati u šoljici kvalitetne kafe, limunani (spoj limunade, 
voća i nane), muffinima i probati vrhunske američke palačinke.
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COLOSEUM CLUB
 Terezije bb
 033 250 860 

ZDRAVO VEGAN BISTRO
 Džemala Bijedića 160F
 060 34 82 838 

BASEMENT LOUNGE SARAJEVO
 Bravadžiluk bb
 061 613 268 

CAFES / KAFIĆI
SARAJEVSKO PUB – MINJON

 Vrazova 24 (Maršala Tita 12)
 061 166 462 

MANOLO 
 Maršala Tita 23
 033 205 058 

JAZZBINA SARAJEVO
 Maršala Tita 38
 061 311 523 

MR. CHARLIE CHAPLIN
 Bihaćka 19
 060 311 32 52 

KILIM 
 Hrasnička cesta 3
 061 050 808 

OPERA
 Branilaca Sarajeva 25
 061 156 943 

CLUBS / KLUBOVI
PANNA COTTA

 Mala aleja bb
 033 629 380 

MASH
 Branilaca Sarajeva 20/1
 062 225 593 

SARAJEVSKO PUB
 Koturova 1
 062 848 776 

KOLOBARA HAN
 Sarači 52
 033 440 159 

CRISTAL CABARET GENTLEMEN’S CLUB
 Soukbunar 4
 060 322 60 80

BARS & PUBS /
BAROVI I PIVNICE

KAMARIJA POINT OF VIEW
 Pod bedemom bb
 062 546 496 

ANDAR 
 Sarači 22

 

S ONE SKY LOUNGE
 Skenderija 1
 033 954 499 

MRVICA OLD TOWN
 Jelićeva 1
 062 802 000 



SARAJEVO NAVIGATOR MARCH 2019

MADE IN SARAJEVO  NASTALO U SARAJEVU

54

Ako tražite unikatne poklone, suvenire ili ukrasne 
predmete za dom, veliki izbor takvih stvari ćete 

po veoma pristupačnim cijenama naći u Poklon galeriji 
For Me.

Nakon što se 13 godina nalazila u Staklenom gradu, 
Galerija od 2012. djeluje nedaleko od Katedrale Srca 
Isusova, a za izradu većine proizvoda, koji su spoj 
tradicionalnog i modernog, zaslužna je vlasnica Galerije, 
umjetnica Marica Karatović.

U Poklon galeriji For Me možete naći gotovi nakit od 
poludragog kamenja, bisera, srebra izrađenog filigranskom 
tehnikom, kao i onaj od filcane vune, ali i naručiti neki 
unikatni komad nakita po vlastitoj želji.

U ponudi Galerije su i modni dodaci, umjetničke slike, 
ogledala sa vitražima i keranjem, zlatovez, duborez na 
foliji, ručno rađene svadbene poklon-vrećice...

Tu su i suveniri sa starobosanskim i modernim motivima, 
poput Srca Sarajeva - nagrade SFF-a, Grudvija - maskote 
EYOF-a 2019, kao i čestitke, magneti, papuče...

Poklon galerija For Me nalazi se na adresi Mula Mustafe 
Bašeskije 20, a za više informacija nazovite na telefon: 
061 201 272.

If you are looking for unique gifts, souvenirs or home 
decor, you will find a wide range of such items, at 

very affordable prices, at For Me Gift Gallery. 

After 13 years in Stakleni grad, the gallery took up 
residence in a new spot near the Cathedral of Jesus’ 
Sacred Heart in 2012. It is gallery owner Marica 
Karatović who is responsible for most of the items, 
which combine the traditional and modern. 

Here you can find pieces of jewelry made from semi-
precious stones, pearls and silver filigree, as well as 
felted wool jewelry. You can also have jewelry custom-
made.

The gallery offers fashion accessories, artwork, 
mirrors with stained glass and lace details, goldwork 
embroidery, foil engraving, handmade wedding gift 
bags….

There are souvenirs with old Bosnian and modern 
motifs, like the Sarajevo Heart Award given during the 
SFF; Groodvy, the 2019 EYOF mascot; as well as greeting 
cards, magnets, slippers….

For Me Gift Gallery is located at Mula Mustafe Bašeskije 
20, and you can call 061 201 272 for more information.

FOR ME
GIFT GALLERY
POKLON GALERIJA FOR ME
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BH CRAFTS
HANDMADE CLOTHES & ACCESSORIES / RUČNO RAĐENA ODJEĆA I DODACI

 Ćurčiluk veliki 8      033 238 415      www.bhcrafts.org
 09:00 - 21:00; Sat/Sub: 09:00 - 19:00; Sun/Ned: 10:00 - 16:00

BH Crafts offers unique clothing, souvenirs and items for the home. 
Everything is handmade and the designs take their inspiration from 
traditional motifs used by the peoples of BiH.

BH Crafts nudi unikatnu odjeću, suvenire i predmete za uređenje kuće. 
Svi proizvodi su ručno rađeni, a dizajn je inspirisan tradicionalnim 
motivima naroda u BiH.

BIORGANIC
ORGANIC GROCERY STORE / PRODAVNICA ORGANSKIH PROIZVODA

 Branilaca Sarajeva 17      033 206 789      www.biorganic.ba
 08:00 - 20:00

A specialty shop where you will find organic products, cosmetics and 
EU-certified nutritional supplements. Ask BiH’s first Health Coach for 
advice on how to prepare different ingredients.

Specijalizirana prodavnica u kojoj ćete pronaći organske proizvode, 
kozmetiku i dodatke prehrani certificirane po EU standardima. Potražite 
savjet o spremanju namirnica od prvog Health Coacha u BiH.

CHOCO_VAL
HAND-MADE CHOCOLATE DELICACIES / RUČNO RAĐENE ČOKOLADNE DELICIJE

 Gajev trg 4 / Mula Mustafe Bašeskije bb      062 532 725
 Mon-Fri/Pon-Pet: 08:00 - 18:00; Sat/Sub: 09:00 - 18:00

Home of hand-made chocolate bombons, where everyone with a sweet 
tooth is sure to find just the right flavor of chocolate, and the perfect gift 
to make a loved one, friends or business partners happy.

Dom ručno izrađenih čokoladnih bombona u kojem će svaki sladokusac 
pronaći svoj odgovarajući ukus čokolade ili kao prigodan poklon 
obradovati voljenu osobu, prijatelje ili poslovne partnere.

FAN SHOP FK SARAJEVO
OFFICIAL SPORT CLUB STORE / ZVANIČNA PRODAVNICA SPORTSKOG KLUBA

 Maršala Tita 38b      033 442 333      www.fksarajevo.ba
 Mon-Fri/Pon-Pet: 08:00 - 20:00; Sat/Sub: 09:00 - 16:00

The official FC Sarajevo shop, where you can find jerseys, sports 
equipment, adult and children’s clothing, spirit items and interesting 
souvenirs with “maroon club” motifs.

Službena prodavnica Fudbalskog kluba Sarajevo u kojoj možete pronaći 
dresove, sportsku opremu, odjeću za odrasle i djecu, navijačke rekvizite i 
zanimljive suvenire sa motivima bordo kluba.
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FRANZ & SOPHIE
TEA SHOP / PRODAVNICA ČAJEVA

 Petrakijina 6      033 218 411      www.franz-sophie.ba
 10:00 - 21:00; Sun/Ned: 12:00 - 18:00

Unique place where you can find organic teas from all over the world 
– just like the nature and tea masters have created them. You will be 
served by the first tea sommelier in the region.

Jedinstveno mjesto na kojem možete naći organske čajeve iz cijelog 
svijeta, baš onakve kakvim su ih stvorili priroda i majstori čaja. Uslužit 
će vas prvi sommelier za čaj u regionu.

HIDESIGN
FASHION & ACCESSORIES / MODA I MODNI DODACI

 Vladislava Skarića 10      033 203 061      www.hidesign.ba
 09:00 - 21:00; Sat-Sun/Sub-Ned: 10:00 - 18:00

Since 1978, Hidesign luxury leather goods have been offering veg-tan 
hand-crafted bags, wallets, sunglasses, shoes and accessories. Choose 
Hidesign for crisp, minimal styling in modern, classic designs.

Od 1978. godine Hidesign, brend luksuzne kožne robe, nudi prirodno 
štavljene, ručno rađene torbe, novčanike, sunčane naočale, cipele… 
Hidesign za čist, minimalistički stajling, modernog i klasičnog dizajna.

HUSEINOVIĆ COPPERSMITH
HAND-MADE COPPER SOUVENIRS / RUČNO RAĐENI KAZANDŽIJSKI SUVENIRI

 Baščaršija 36      061 139 511
 08:00 - 22:00

Huseinović Muhamed, Ismet & Ismir Coppersmith Workshop offers 
traditional hand-made copper souvenirs which are the perfect choice 
when it comes to selecting an authentic gift from Sarajevo.

Kazandžijska radnja Huseinović Muhamed, Ismet i Ismir nudi 
tradicionalne ručno rađene suvenire kazandžijskog zanata koji mogu biti 
odličan izbor za autentičan poklon iz Sarajeva.

MAGAZA
CONCEPT STORE / KONCEPT DUĆAN

 Ćurčiluk veliki 20      033 266 000      www.magaza.com.ba
 Mon-Sat/Pon-Sub: 09:00 - 21:00

Sarajevo’s favorite music shop offers a unique mix of music, 
musicthemed gifts and fashion, with London brands Cocorose and Azuni, 
and official merchandise of Balkan music star Dino Merlin.

Kultni sarajevski dućan na jedinstven način spaja muziku i modu. 
Najbolji izbor muzike, muzičkih poklona, suvenira balkanske muzičke 
zvijezde Dine Merlina, te modnih brendova Cocorose London i Azuni.
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ZOO CENTAR OTOKA
SPECIALIZED PET SHOP / SPECIJALIZOVANA PRODAVNICA ZA KUĆNE LJUBIMCE

 Radenka Abazovića 1      033 679 579      www.zoo-centar.com
 08:00 - 20:00; Sat/Sub: 08:00 - 19:00; Sun/Ned: 09:00 - 16:00

Whether you are a dog, cat, bird or rodent lover, a passionate aquarium 
keeper or terrarium enthusiast, you will find all that you need in one 
place. The company also has a veterinary pharmacy.

Na jednoj adresi pronaći ćete sve što vam je potrebno bilo da ste 
ljubitelj pasa, mačaka, ptica, glodara, strastveni akvarista ili poklonik 
teraristike. U okviru kompanije posluje i veterinarska apoteka.

OPTIKA OCULTO
PRESCRIPTION GLASSES AND SUNGLASSES / DIOPTRIJSKE I SUNČANE NAOČALE

 Vrbanja 1 (SCC)      033 733 333     
 www.oculto.ba      10:00 - 22:00

Committed to every customer, the Optika Oculto Team offers a different 
experience for those purchasing eyewear. Come visit and feel the passion 
this exclusive optical studio has for unique glasses.

Posvećeni svakom kupcu tim Optike Oculto pruža drugačije iskustvo 
kupovine naočala. Posjetite ih i osjetite strast prema unikatnim 
dioptrijskim i sunčanim naočalama u ekskluzivnom optičkom studiju.
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ALTA
 Franca Lehara 2
 033 953 800

MOJA RADNJA 
 Spasovdanska 27b
 057 344 288

COSMETICS AND HERBAL 
PRODUCTS / KOZMETIKA I 
BILJNI PREPARATI

BAZERDŽAN
 Ćurčiluk veliki 12
 062 171 417

POKLON GALERIJA FOR ME 
 Mula Mustafe Bašeskije 20
 033 232 091

ZLATAR DŽENETIĆ 
 Gazi Husrev-begova 15
 033 533 938

SARAJEVO CITY CENTER
 Vrbanja 1
 062 992 492

GALERIJA EGOIST 
 Trgovke 21 
 060 326 22 24

BEĆART 
 Gazi Husrev-begova 30
 033 534 240

STUDIO OPTIKA OCULTO
 Šenoina 12
 033 666 333

LEGO® STORE SARAJEVO
 Franca Lehara 2 
 033 590 579

FOOD & DRINK /
HRANA I PIĆE

IMPORTANNE
 Zmaja od Bosne 7
 033 266 295

GIFTS & SOUVENIRS / 
POKLONI I SUVENIRI

STEFIJANO
 Ćurčiluk mali 16 
 033 535 335

KOBRA
 Sarači 51
 033 538 077

PRODUCTS FOR 
CHILDREN / PROIZVODI 
ZA DJECU

ZLATAR I FILIGRAN M. HALVO
 Gazi Husrev-begova 47
 061 136 585

ARTEFAKT
 Sarači 25
 061 177 394

ISFAHAN GALLERY 
 Sarači 77
 033 237 429

PAPUČAR A. KALAJDŽISALIHOVIĆ 
 Sarači 15 
 033 447 999

SHOPPING CENTERS / 
ŠOPING CENTRI

BEE JAPA 
 Vrbanja 1 
 061 369 433

AZELFRANCE
 Maršala Tita 27
 033 569 550

OLD BAZAAR / STARI BAZAR 
 Kazandžiluk 4
 062 622 350

TAŠNAR ZEC 
 Ćurčiluk veliki 40 
 033 533 622

MERCATOR LOŽIONIČKA
 Ložionička 16
 033 256 150

ANTIKA BABIĆ 
 Oprkanj 12 
 062 604 200

TRADITIONAL CRAFTS / 
TRADICIONALNI ZANATI

OPTIQUE ZEISS VISION EXPERT
 Skenderija 5a
 033 877 639

ALL ABOUT APPLE 
 Kralja Tvrtka 13
 033 212 076

ZLATAR S. SOFIĆ
 Gazi Husrev-begova 39
 033 226 277

BAKLAVA SHOP LOKUM.BA
 Ćurčiluk veliki 56
 063 038 507

BBI CENTAR
 Trg djece Sarajeva 1
 033 569 999

NAŠA MALA DESTILERIJA
 Bulozi bb
 062 035 075

L’OCCITANE EN PROVENCE
 Trg djece Sarajeva 1
 033 223 614

BURTUQAALI CONCEPT STORE
 Kulovića 9
 033 550 860

SARAJ BOSNA 
 Trgovke 25
 061 273 384

ZLATAR F. SOFIĆ
 Gazi Husrev-begova 53
 033 538 147

FASHION & ACCESSORIES 
/ MODA I MODNI DODACI

ISFAHAN BAZAR 
 Sarači 57
 033 535 172

KAZANDŽIJA N. ALIĆ
 Kovači 19 
 061 212 149
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CITY BOUTIQUE HOTEL

 Mula Mustafe Bašeskije 2      033 566 850
 www.cityhotel.ba         

A modern facility, comfortable rooms, professional staff and an excellent 
location are just a few of the reasons to choose this hotel and offer 
yourself a lovely and unforgettable stay in Sarajevo.

Moderno opremljene i komforne sobe, profesionalno osoblje i odlična 
lokacija samo su neki od faktora zbog kojih vrijedi izabrati ovaj hotel, te 
priuštiti sebi ugodan i nezaboravan odmor u Sarajevu.

BOUTIQUE HOTEL PLATINUM

 Hamdije Kreševljakovića 42      033 873 000
 www.hotel-platinum.ba         

Boutique Hotel, which exudes elegance and discreet luxury, offers 
exceptional comfort in a superb location in the center of town, and its 
amenities meet the needs of both tourists and business guests. 

Boutique hotel koji odiše elegancijom i diskretnim luksuzom pruža 
izuzetnu udobnost na odličnoj lokaciji u centru grada. Sadržajima je 
prilagođen potrebama kako turista, tako i poslovnih gostiju.

HOTEL AZIZA

 Saburina 2      033 257 940
 www.hotelaziza.ba         

You will come to this family hotel as a guest and leave as a friend! Each 
room has a story to tell and the room numbers represent important years 
in the lives of Mehmed and Aziza and their family.

U ovaj porodični hotel doći ćete kao gost a iz njega otići kao prijatelj. 
Svaka soba hotela priča svoju priču, a brojevi soba predstavljaju važne 
datume u životima Mehmeda i Azize i njihove porodice.

HOTEL BAŠTINA LULA

 Luledžina 14      033 232 250
 www.hotel-lula.com        

Baština Lula Hotel is housed in a historical building in the very heart of 
Baščaršija, just a stone’s throw from the famous Sebilj, and is an ideal 
starting point for taking in Sarajevo attractions.

Hotel Baština Lula je smješten u povijesnoj građevini u srcu Baščaršije 
na svega par koraka od poznatog sarajevskog Sebilja i idealna je polazna 
tačka za obilazak sarajevskih atrakcija.
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HOTEL VIP

 Jaroslava Černija 3      033 535 533
 www.hotelvip.info         

Whether you are here on business or as a tourist, VIP Hotel offers 
comfort and ease in a quiet location. Baščaršija, the old city core, and 
other sights and museums, are just a few minutes’ walk away.

Hotel VIP pruža udobnost i komfor na mirnoj lokaciji, bilo da ste u 
posjeti Sarajevu poslovno ili turistički, a stara gradska jezgra Baščaršija, 
gradske atrakcije i muzeji su na nekoliko minuta hoda.

HOTEL SOKAK

 Mula Mustafe Bašeskije 24      033 570 355
 www.hotel-sokak.ba         

Located between Cathedral and the Old Temple, on a street where you 
can visit places of worship for all four of the world’s great religions, this 
hotel offers 12 comfortable rooms and two apartments.

Lociran između sarajevske Katedrale i Starog hrama u ulici u kojoj 
možete obići bogomolje sve četiri velike svjetske religije, ovaj hotel nudi 
12 komfornih soba i 2 apartmana.
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ART
 Vladislava Skarića 3
 033 232 855    

COURTYARD BY MARRIOTT
 Skenderija 1
 033 954 500     

TARČIN FOREST RESORT & SPA
 Vilovačka bb, Tarčin
 033 947 100      

HOSTEL BALKAN HAN
 Dalmatinska 6
 061 538 331  

HOLIDAY
 Zmaja od Bosne 4
 033 288 200     

NOVOTEL SARAJEVO BRISTOL
 Fra Filipa Lastrića 2
 033 705 000      

BOSNIA
 Kulovića 9
 033 567 010    

HECCO DELUXE
 Ferhadija 2
 033 559 995     

PROMENADE INN
 Štrosmajerova 10
 061 618 899   

HOSTEL VAGABOND
 Ferhadija 21
 061 794 141  

LEVEL UP TREBEVIĆ
 Mali stunedac bb
 061 986 050  

RADON PLAZA
 Džemala Bijedića 185
 033 752 900      

NOBLE
 Ćurčiluk veliki 1
 033 233 178   

ASTRA GARNI
 Kundurdžiluk 2
 033 475 100   

GATE OF SARAJEVO
 Bentbaša 11
 033 865 500   

ENJOY APARTMENTS
 Skenderija 25
 061 530 316   

HOSTEL FRANZ FERDINAND
 Jelića 4
 033 834 625  

KRONE
 Velika aleja 1
 033 257 960   

PINO NATURE - PRVI ŠUMAR
 Ravne 1
 033 257 800     

HOTELS / HOTELI

COLORS INN
 Koševo 8
 033 276 600    

SARAJ
 Nevjestina 5
 033 239 510   

MOTELS AND HOSTELS / 
MOTELI I HOSTELI

BISTRIK
 Bistrik 34
 033 475 475  

GREAT WALL
 Aleja Bosne Srebrene 207
 033 836 901   

CENTRAL
 Ćumurija 8
 033 561 800    

LOFTY APARTMENTS
 Gajev trg 1
 061 483 444   

HOSTEL KUCHA
 Zaima Šarca 24
 061 263 419  

URBAN APARTMENTS STROSSA
 Štrosmajerova 1/1
 061 088 966   

LATINSKI MOST
 Obala Isa-bega Ishakovića 1
 033 572 660   

PRESIDENT
 Bazardžani 1
 033 575 000    

ASTRA
 Zelenih beretki 9
 033 252 100   

EUROPE
 Vladislava Skarića 5
 033 580 400      

BEDS AND BREAKFAST 
AND GUEST HOUSES / 
PRENOĆIŠTA I PANSIONI

HOSTEL CITY REST
 Ejuba Ademovića 6
 033 444 111  

KONCEPT RESIDENCE
 Briješćanska 23
 033 257 257   

OVO MALO DUŠE
 Mudželeti mali 2
 033 972 800   

MALAK REGENCY
 Hrasnička cesta bb
 033 777 200    

RESIDENCE INN BY MARRIOTT
 Skenderija 43
 033 563 600      

Rate for a double room (per night) / Cijena noćenja u dvokrevetnoj sobi 

 under / do 50 KM;    51-100 KM;    101-150 KM;     151-200 KM;      over / preko 201 KM
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FOX IN A BOX ROOMESCAPE
ENTERTAINMENT / ZABAVA

 Sime Milutinovića 15/I      061 101 007      www.foxinabox.ba
 09:30 - 22:30

Live adventure games you can do with family and friends - become 
secret agents or bank robbers during 60-minute quests by solving a 
series of mysteries and brain-twisting riddles that stand in your way.

Avanturističke igre za porodicu ili grupu prijatelja - postanite tajni agenti 
ili pljačkaši banke na 60 minuta rješavajući niz misterija i intrigantnih 
zagonetki koje Vam stoje na putu ka izlazu.

SARAJEVO INSIDER
CITY TOURS & EXCURSIONS / GRADSKE TURE I EKSKURZIJE

 Zelenih beretki 30    061 190 591    www.sarajevoinsider.com
 09:00 - 18:00; Sat-Sun/Sub-Ned: 10:00 - 16:00

The best way to get to know Sarajevo is with Insiders. Their specialties 
are daily and private tours in the city and surroundings and excursions 
in Bosnia and Herzegovina. 

Najbolji način da upoznate Sarajevo je sa Insiderima. Njihova 
specijalnost su dnevne i privatne ture po gradu i okolini te izleti po Bosni 
i Hercegovini.

SUNNYLAND
AMUSEMENT PARK / ZABAVNI PARK

 Miljevići bb (Zlatište - Trebević)      057 991 339
 www.sunnyland.ba      09:00 - 22:00

At this amusement park, which is a ten-minute drive from the center of 
Sarajevo, you can enjoy the adrenaline-pumping ride, Alpine Coaster, and 
take in a panoramic view of the city from two cafe-restaurants.

U ovom zabavnom parku, udaljenom desetak minuta vožnje od centra 
Sarajeva, možete uživati u adrenalinskoj vožnji alpine roller coasterom, 
te panoramskom pogledu na grad iz dva cafe-restorana.

ZOOM TRAVEL
EXCURSIONS & PACKAGE TOURS / EKSKURZIJE I ARANŽMANI

 Vogošćanskih odreda do br. 44      www.sarajevoairporttransfers.com
 061 238 719     Mon-Fri/Pon-Pet: 09:00 - 18:00; Sat/Sub: 10:00 - 16:00

An agency that specializes in organizing tours and creating package 
tours that will familiarize you with BiH and the Balkan region, cultural-
historical heritage, majestic nature and friendly people.

Specijalizovana agencija za organizaciju tura i paket aranžmana kreiranih 
tako da upoznate Bosnu i Hercegovinu i regiju Balkana, kulturno-
historijsko naslijeđe, veličanstvenu prirodu i pristupačne ljude.
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POLIKLINIKA SVJETLOST
EYE CLINIC / OČNA POLIKLINIKA

 Dr. M. Pintola 23      033 762 772     www.svjetlost-sarajevo.ba
 Mon-Thu/Pon-Čet: 08:00 - 20:00; Fri/Pet: 08:00 - 18:00

Svjetlost offers the best for your eyes by connecting expertise, technology 
and experience! Perform diagnostics, retinal examinations and surgeries, 
laser vision correction and other ophthalmology procedures at one place.

Svjetlost nudi najbolje za vaše oči povezujući stručnost, tehnologiju i 
iskustvo! Na jednom mjestu obavite dijagnostiku, retinološke preglede 
i operacije, lasersku korekciju dioptrije i druge oftalmološke zahvate.

EUROFARM CENTAR POLIKLINIKA
PRIVATE CLINIC / PRIVATNA POLIKLINIKA

 Butmirska cesta 10    033 773 020    www.eurofarmcentar.ba
 Mon-Fri/Pon-Pet: 08:00 - 20:00; Sat/Sub: 08:00 - 14:00

Complete health care, with 20 years of experience, in the fields of 
general, family and internal medicine; cardiology, dermatology, urology, 
ophthalmology, surgery, laboratory and medical diagnostics.

Kompletna zdravstvena skrb, uz 20 godina iskustva, iz oblasti opće, 
porodične i interne medicine, kardiologije, dermatologije, urologije, 
oftamologije, hirurgije, laboratorijske i medicinske dijagnostike.

STUDIO M EXCLUSIVE
BEAUTY STUDIO / SALON LJEPOTE

 Kranjčevićeva 15      033 875 600
 Mon-Sat/Pon-Sub: 08:00-20:00

Be the best version of yourself at Studio M Exclusive with hairstyling, 
beauty treatments, professional make-up, manicures/pedicures, indoor 
tanning, maderotherapy, depilation (all areas)….

Budite najbolja verzija sebe u Studiu M Exclusive uz usluge frizera, 
uljepšavanja i profesionalnog šminkanja, manikira i pedikira, solarijuma, 
masaže i maderoterapije, depilacije svih zona itd.

BEAUTY STUDIO EGE
BEAUTY SALON / SALON LJEPOTE

 Mehmeda Spahe 26      033 229 225
 08:00 - 20:00; Sun/Ned: 10:00 - 17:00

Enjoy the special atmosphere of this beauty salon, which offers a wide 
range of services: haircuts, drying, coloring, hair removal, massage, 
facial and body care and professional makeup application.

Salon ljepote u kojem ćete uživati u posebnoj atmosferi nudi veliki broj 
tretmana kao što su šišanje, feniranje, farbanje, depilacija, masaže, 
njega lica i tijela i profesionalno šminkanje.
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BALKANTINA
 Pehlivanuša 5
 060 31 60 105

DR. AL - TAWIL
 Zmaja od Bosne 7
 033 974 166

RECREATION /
REKREACIJA

SARAJEVO DISCOVERY
 Gazi Husrev-begova 46a
 061 818 250

BETTY BOOP ART NAIL STUDIO
 Vrbanja 1 
 060 33 51 534

PRIVATE CLINICS / 
PRIVATNE POLIKLINIKE

MEET BOSNIA OFF ROAD TOURS
 Kranjčevićeva 21
 062 755 766

VETLIFE
 Hajrudina Šabanije 2
 033 235 333

KARTING ARENA SPEED EXTREME
 Stupska bb (TC Bingo)
 061 569 569

ATRIJUM
 Džemala Bijedića 185
 033 768 765

TOURIST AGENCIES / 
TURISTIČKE AGENCIJE

BAHÇECI IVF CENTAR
 Hamdije Kreševljakovića 57
 033 420 194

MEET BOSNIA TOURS
 Gazi Husrev-begova 75
 061 240 286

BEAUTY CENTERS /
BEAUTY CENTRI

KEY ROOM ESCAPE
 Terezije bb
 062 114 422

CITY TRAVEL TOURS
 Mula Mustafe Bašeskije 54
 033 572 000

NAŠA MALA KLINIKA
 Adila Grebe bb
 033 222 212

BILLIARD DARTS CLUB 69
 Kolodvorska 3
 061 519 819

TOURS SARAJEVO
 Kazazi 6
 062 624 462

VIP EGE
 Skenderija 8
 061 228 858

ALEA DR. KANDIĆ
 Avdage Šahinagića 3
 033 538 100
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Trebinje se nalazi na jugoistoku Hercegovine, na 
tromeđi BiH, Hrvatske i Crne Gore. Od Sarajeva je 

udaljeno oko 200 kilometra, odnosno nešto malo više od 
tri sata vožnje automobilom.

Grad je smješten u zaleđu Dubrovnika i Herceg Novog 
i ima blagu mediteransku klimu sa oko 260 sunčanih 
dana godišnje.

Svojim gostima pored sunca i blizine mora Trebinje nudi 
i brojne kulturno – historijske znamenitosti, kao što su 
Arslanagića most preko prekrasne rijeke Trebišnjice, 
Saborni hram Svetog Preobraženja Gospodnjeg, Osman-
pašina i Sultan Ahmedova – Careva džamija, manastiri 
Tvrdoš i Duži…

Trebinjski kraj nadaleko je poznat i po kvalitetnim 
vinima, među kojima su posebno na cijeni ona iz 
podruma Vukoje i manastira Tvrdoš, te proizvodnji meda 
i ljekobilja.

Trebinje is in southeastern Herzegovina, close to 
where the borders for BiH, Croatia and Montenegro 

meet. About 200 km from Sarajevo, it takes a little over 
three hours to reach by car. 

The town is located “behind” Dubrovnik and Herceg 
Novi, and has a mild Mediterranean climate, with about 
260 sunny days.

Besides the sun and close proximity to the coast, 
Trebinje also offers many cultural-historical sights, like 
the Arslanagić Bridge, spanning the lovely Trebišnjica; 
the Church of the Holy Transfiguration of God, Osman 
Paša’s Mosque and Sultan Ahmed’s (Emperor’s) Mosque, 
Tvrdoš and Duži Monasteries…. 

The Trebinje region is known far and wide for its fine 
wines, with those from the cellars of Tvrdoš Monastery 
and Vukoje among the most highly prized varieties, as 
well as honey and medicinal herbs.

FOR MORE INFORMATION / VIŠE INFORMACIJA NA
Turistička organizacija grada Trebinja  059 273 120  www.gotrebinje.com

TREBINJE
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